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Міністерство Юстиції Сполучених Штатів Америки
 Кримінальний відділ

 25 лютого  2019 р.
Максвел Карр-Говард 
Партнер
ПОВ «Дентонс Ю.Ес.» 

1900 K Стріт,  північно-західний сектор м. Вашингтон, округ Колумбія 20006
У відповідь на:
«Fresenius Medical Care AG & Co. KGaA»  

Шановний пане  Карр-Говард,

Міністерство юстиції Сполучених Штатів Америки, Кримінальний відділ, Сектор боротьби із шахрайством та Окружна федеральна прокуратура для округу Массачусетс (разом іменуються – «Міністерство») та «Fresenius Medical Care AG & Co. KGaA» («Компанія») у відповідності до повноважень, наданих Правлінням Компанії, укладають цю  Угоду про відмову від судового переслідування («Угода»). Згідно із порозумінням, викладеним нижче, Міністерство відмовляється від кримінального переслідування  Компанії у зв’язку з будь-якими  кримінальними правопорушеннями (за виключенням кримінальних податкових правопорушень, щодо яких Міністерство не укладає жодних угод) стосовно будь-якої  поведінки, описаної  у Викладі обставин справи, що додається до цього документу в якості Додатку A. У тій мірі, в якій є наявною поведінка,  розголошена Компанією,  яка не відноситься до жодної поведінки, описаної  у Викладі обставин справи, що додається, така поведінка не буде виключена  з переслідування і не підпадатиме під або  не відноситиметься до цієї Угоди. Компанія, у відповідності до повноважень, наданих Правлінням Компанії, також погоджується на певні  умови та зобов’язання, зазначені в цій Угоді, як зазначено нижче.

Міністерство укладає цю Угоду на підставі окремих фактів та обставин, представлених у  цій справ  і Компанією, а саме із:

(1) Компанія не отримувала  дозволу на добровільне розголошення порушень, тому що вона добровільно та вчасно розголосила Міністерству поведінку, описану у Викладі обставин справи,  додану до цього документу в якості Додатку A («Виклад обставин справи»);

(2) Компанія отримала частковий дозвіл на  співробітництво із розслідуванням Міністерства, включно із: проведенням ретельного внутрішнього розслідування; регулярними викладенням справ, на основі фактів, Міністерству; наданням фактів, отриманих під час інтерв’ю; добровільним забезпеченням присутності іноземних працівників для проведення інтерв’ю у Сполучених Штатах Америки; наданням документів Міністерству, виданих в іноземних країнах таким чином, щоб не порушувати іноземних законів щодо  захисту персональних даних; збором, аналізом та організацією об’ємних доказів та інформації з різноманітних юрисдикцій для Міністерства, включно із перекладом найважливіших документів; а також розголошенням Міністерству поведінки, що є за межами обсягу  її початкового добровільного розголошення; однак, Компанія не отримала повного дозволу на співробітництво,  тому що вона вчасно не відповіла на запити Міністерства і, час від часу, не надавала повноцінних відповідей на запити щодо інформації;

(3) Компанія надала Міністерству всі відповідні факти,  відомі їй, включно із інформацією про  фізичних осіб,  залучених до поведінки,  описаної у доданому  Викладі обставин справи, а також поведінки,  розголошеної Міністерству до укладення цієї Угоди;

(4) Компанія застосували виправні заходи, а саме: (1) наказала звільнити з Компанії щонайменше десять працівників, які були задіяні у вчиненні або не змогли виявити порушення,  описане у Викладі обставин справи,  тому що їх найм закінчився і вони подали у відставку,  після того, як їх попросили залишити посаду, або вони добровільно звільнились, як тільки почалось  внутрішнє розслідування Компанії; (2) вдосконалила свої програми дотримання законів та нормативних актів, засобів управління та антикорупційну підготовку; (3) припинила ділові відносини  з  агентами та дистриб’юторами – третіми сторонами,  які були задіяні у порушенні, описаному у Викладі обставин справи; (4) запровадила покращені засоби управління відбором та  використанням третіх сторін, що включає комплексну перевірку третіх сторін; і (5) виключила з розгляду  публічні договори,  потенційно пов’язані з порушенням, описаним у Викладі обставин справи, що знаходились на розгляді;

(5) Компанія вдосконалила  та зобов’язалась постійно вдосконалювати свою програму дотримання законів та нормативних актів та внутрішніх засобів управління, включно із кроками, направленими на забезпечення того, що  її програма дотримання законів та нормативних актів відповідає мінімальним елементам,  викладеним у Додатку Б до цієї Угоди (корпоративна програма дотримання законів та нормативних актів);
(6) порушення продовжували траплятись в Компанії до 2016 р., таким чином,  сторони погодились забезпечити та перевірити  ефективність вдосконаленої програми дотримання законів та нормативних актів Компанії,  а також попередити повторення поведінки,  окресленої у Викладі обставин справи, і слід буде призначити незалежного контролера дотримання законів та нормативних актів на період у два роки;

(7) характер та серйозність неправомірної поведінки, включно із: кількістю незаконних платежів іноземним посадовим особам; поведінка у чисельних юрисдикціях з високим ризиком; розповсюдженість порушеннь у структурному підрозділі  Компанії,  відповідальному за поведінку, описана у Викладі обставин справи; продовження незаконної поведінки до 2016 р.; а  також задіяність певних  керівників високого рівня;

(8) Компанія погодилась повернути  147 мільйонів доларів прибутків та  відсотків за період до винесення судового рішення Державній комісії з цінних паперів та фондового ринку  («ДКЦПФР») у зв’язку із поведінкою, описаною у Викладі обставин справи;

(9) Компанія погодилась продовжити співпрацювати з  Міністерством при проведенні будь-якого  поточного розслідування поведінки Компанії; і

(10) відповідним чином, після прийняття до уваги параграфів (a) - (д) вище, Міністерство вважає, що належним вирішенням цієї справи  буде укладення  угоди із Компанією про відмову від судового переслідування, кримінальне покарання із загальною знижкою  у 40% від нижчого значення ставки штрафу директиви США для визначення міри покарання, та призначення незалежного  контролера дотримання законів та нормативних актів на період у два роки із подальшим самостійним моніторингом у подальший період терміну дії  Угоди.

Компанія приймає та визнає,  що, згідно із законодавством Сполучених Штатів Америки,  вона несе відповідальність за дії своїх  посадових осіб, директорів, працівників та агентів, зазначені  у доданому Викладі обставин справи, а також, що факти, описані у ньому,  є вірними та точними, і  становлять навмисне порушення Закону США про боротьбу із зовнішньоекономічною корупцією («ЗБЗЕК»), 15 U.S.C. §§ 78dd-1, et seq. Компанія чітко погоджується з тим, що вона не буде, за допомогою існуючих або майбутніх повірених, посадових осіб, директорів, працівників, агентів або будь-якої іншої особи, уповноваженої виступати від імені  Компанії, робити будь-які публічні заяви, в процесі судового розгляду або іншим чином, які б суперечили прийняттю відповідальності  Компанією згідно із законодавством США, зазначеної вище, або  фактам, описаним у доданому Викладі обставин справи. Компанія погоджується з тим, що якщо вона, або будь-яка з її  прямих чи непрямих дочірніх або афілійованих компаній, видасть прес – реліз або проведе будь-яку прес - конференцію  у зв’язку із цією Угодою, Компанія має спочатку порадитись з Міністерством для визначення того,  (a) чи текст прес – релізу  або запропонованих заяв на прес – конференції  є вірними та точними  по відношенню до справ  між Міністерством та Компанією; і (б) чи Міністерство не має жодних заперечень стосовно такого прес - релізу.

Зобов’язання  Компанії за цією Угодою будуть чинними впродовж періоду у три роки з дати укладення цієї  Угоди або дати, на яку незалежний контролер дотримання законів та нормативних актів («Контролер») був залишений Компанією, як зазначено нижче («Термін»), в залежності від того, яка з них припадає пізніше. Однак, Компанія погоджується, що у випадку, якщо Міністерство визначить, на власний розсуд, що Компанія свідомо порушила будь-яке  положення цієї Угоди або  не виконала повністю  кожне зобов’язання  Компанії за цією Угодою,   Міністерство може, на власний розсуд, призначити подовження Терміну на додатковий загальний період в один рік, без нанесення шкоди  праву  Міністерства  продовжити діяти як зазначено у  положеннях про  порушення цієї Угоди, викладені нижче. Будь-яке подовження цієї Угоди поширюється на всі умови  цієї Угоди, включно із умовами проведення контролю, зазначеними у Додатку В, на еквівалентний період. І навпаки, у випадку, якщо Міністерство визначить, на власний розсуд, що існують будь-які зміни в  обставинах, достатні для усунення необхідності  у контролі, зазначеному у Додатку В, і що інші  положення цієї Угоди були виконані, Угода може бути припинена достроково.
Компанія повинна цілковито співпрацювати з Міністерством у будь-яких та всіх справах,  що стосуються поведінки,  описаної в цій Угоді та доданому Викладі обставин справи,  а також іншої поведінки, що розслідується Міністерством у будь-який час впродовж Терміну, відповідно до застосовного права та  нормативів, до дати, на яку всі  розслідування  та переслідування, що виникають з такої поведінки, були завершені, або до закінчення Терміну, в залежності від того, яка дата припадає пізніше. На запит Міністерства Компанія має також повністю співпрацювати  з іншими місцевими або іноземними  правоохоронними та  регулятивними органами та агенціями, а також із Багатосторонніми банками розвитку («ББР») при проведенні будь-яких розслідувань Компанії, її материнської компанії або її афілійованої компанії, або будь-яких її теперішніх або колишніх  посадових осіб, директорів, працівників, агентів та  консультантів, або будь-якої іншої сторони, у будь-яких та всіх справах,  що стосуються поведінки,  описаній в цій Угоді та доданому Викладі обставин справи та іншої поведінки, що розслідується Міністерством,  або будь-яким іншим відділом  Міністерства юстиції у будь-який час впродовж Терміну. Співробітництво Компанії у відповідності до цього пункту підлягає застосовному праву та нормативам включно із відповідними законами та положеннями щодо захисту персональних даних, національної безпеки та  охорони труда, а також дійсним претензіям щодо  збереження адвокатської таємниці або доктрині захисту адвокатської таємниці; однак, Компанія повинна надати Міністерству журнал з будь-якою інформацією або співробітництво,  що не надається на підставі ствердження закону, нормативу або привілею, і Компанія несе відповідальність за встановлення дійсності такого ствердження. Компанія погоджується з тим, що її співробітництво включає, не обмежуючись цим, наступне:
1. Компанія має правдиво розголошувати всю фактичну інформацію, що стосується її діяльності, тих її материнських компаній та афілійованих  компаній, та тих її теперішніх та колишніх директорів, посадових осіб, працівників, агентів та консультантів, включно із будь-якими доказами або  заявами та внутрішніми або зовнішніми розслідуваннями, про які Компанії щось відомо, або щодо яких  Міністерство може зробити запит. Це зобов’язання правдивого розголошення включає, не обмежуючись цим, зобов’язання Компанії надати Міністерству, на його запит, будь-який документ, запис або інший матеріальний  доказ, які може запитувати Міністерство.

2. На запит Міністерства, Компанія має призначити поінформованих працівників, агентів або повірених, щоб вони надали Міністерству інформацію та матеріали,  зазначені вище, від імені Компанії. Також розуміється, що  Компанія повинна у будь-який час  надавати повну, правдиву та точну інформацію.

3. Компанія має докладати всіх зусиль для  забезпечення присутності  на інтерв’ю або дачі показів, в залежності від того, що вимагатиме Міністерство, існуючих або колишніх  посадових осіб, директорів, працівників, агентів та консультантів Компанії. Це зобов’язання включає, не обмежуючись цим, дачу показів під присягою перед  федеральним судом присяжних або у федеральних судах, а також інтерв’ю з місцевими або іноземними правоохоронними та регулятивними органами. Співробітництво включає визначення свідків, які, наскільки відомо Компанії, можуть  володіти суттєвою інформацією стосовно питань, що  розслідуються.

4. Що стосується будь-якої інформації, свідчень, документів, записів чи інших матеріальних доказів,  наданих Міністерству у відповідності до цієї Угоди, Компанія погоджується на будь-які та всі розголошення  іншим урядовим органам, включно із органами влади Сполучених Штатів Америки та органами іноземних урядів, таких матеріалів, які Міністерство, на власний розсуд, вважатиме доцільними.

На додаток до цього, впродовж Терміну, якщо Компанія дізнається про існування будь-якого доказу або підозри, що може становити  порушення положень ЗБЗЕК стосовно боротьби з хабарництвом або ведення бухгалтерської звітності,  якщо така поведінка мала місце  в межах юрисдикції Сполучених Штатів Америки, або будь-якого доказу чи підозри  у вчиненні порушення, пов’язаного з  шахрайством у сфері федеральної охорони здоров’я згідно із визначенням цього терміну, наведеного у  Розділі 18  Кодексу законів Сполучених Штатів Америки, та Розділі 24, Компанія має своєчасно повідомити про такий доказ або  підозру Міністерству. На дату закінчення такого Терміну, Компанія, в особі свого виконавчого директора та фінансового директора, засвідчить Міністерству, що Компанія виконала свої зобов’язання розголошення у відповідності до цієї Угоди. Кожне таке засвідчення вважатиметься  суттєвим твердженням та заявою  Компанії  виконавчому органу уряду Сполучених Штатів Америки за метою, зазначеною у 18 U.S.C. § 1001.

Компанія заявляє,  що вона запровадила та продовжуватиме запроваджувати  програму дотримання законів та нормативних актів та стандартів етики,  націлену на попередження та  виявлення порушень ЗБЗЕК та інших застосовних антикорупційних законів, що могли статись під час виконання її  операцій, включно із тими її афілійованими компаніями, агентами та спільними підприємствами, та тими її підрядниками та субпідрядниками,  чиї обов’язки включають  взаємодію з  іноземними посадовими особами або іншу діяльність з високим корупційними ризиком, включно із, не обмежуючись цим, мінімальними елементами, зазначеними у  Додатку Б («Корпоративна програма дотримання законів та нормативних актів»).

Для подолання будь-яких недоліків у її  внутрішніх бухгалтерських засоби управління, політиках та процедурах, Компанія заявляє,  що зобов’язується та продовжуватиме таке зобов’язання у майбутньому, шляхом, що відповідає усім її зобов’язанням за цією Угодою, провести огляд її існуючих внутрішніх бухгалтерських засобів управління, політик та процедур на предмет їх відповідності ЗБЗЕК та інших застосовних антикорупційних законів, як зазначено в обсязі  Мандату та корпоративній програмі дотримання законів та нормативних актів (Додатки Б та В). Де це необхідно та доцільно, Компанія погоджується прийняти нову програму дотримання законів та нормативних актів, або змінити існуючу, включно із внутрішніми засобами управління, політиками дотримання законів та процедурами для гарантування того, що вона підтримує: (a) ефективну систему внутрішніх бухгалтерських засобів управління, призначених для  забезпечення ведення  достовірних та точних бухгалтерських книг, записів та рахунків; та (б) надійну антикорупційну програму дотримання законів та нормативних актів,  яка включає відповідні внутрішні бухгалтерські засоби управління, а також політики та процедури,  призначені для ефективного виявлення та попередження порушень ЗБЗЕК та інших застосовних антикорупційних законів. Програма дотримання законів та нормативних актів, включно із системою внутрішніх бухгалтерських засобів управління, включатиме, не обмежуючись цим, мінімальні елементи,  зазначені у Додатку Б. Оцінюючи програму дотримання законів та нормативних актів Компанії, Міністерство, на власний розсуд, може розглядати рішення про сертифікацію  Контролера.

Компанія погоджується утримувати Контролера впродовж двох років з дати, на яку  Контролер був прийнятий Компанією, враховуючи будь-які подовження або передчасні припинення,  як зазначено вище. Обов’язки  та повноваження  Контролера, а також зобов’язання  Компанії по відношенню до Контролера та Міністерства, зазначені у Додаток В, який включено до тексту цієї  Угоди за посиланням. Не пізніше дати оформлення цієї Угоди, Компанія запропонує Міністерству трьох кваліфікованих кандидатів на роль Контролера. Кандидати на роль Контролера або члени їх команди повинні мати, як мінімум, наступні кваліфікації:

1. Знання  ЗБЗЕК та інших застосовних антикорупційних законів, включно із досвідом  консультування стосовно питань ЗБЗЕК;

2. досвід створення та/або огляду корпоративних політик  дотримання законодавства, процедур  та внутрішніх засобів управління, включно із ЗБЗЕК та антикорупційними політиками, процедурами та внутрішніми засобами управління;

3. здатність отримувати та  застосовувати ресурси, за необхідності, для виконання  обов’язків Контролера,  зазначених в Угоді; 

4. достатня незалежність від Компанії для забезпечення ефективного та  неупередженого виконання  обов’язків Контролера, зазначених в Угоді.

Міністерство залишає за собою право, на власний розсуд, обрати Контролера із кандидатів, запропонованих Компанією, хоча Компанія може висловлювати свою прихильність до одного чи іншого  кандидата. Вибір Контролер буде зроблено  згідно із зобов’язанням  Міністерства юстиції  стосовно диверсифікації та  інклюзії. Якщо Міністерство визначить, на власний розсуд, що будь-який з  кандидатів, фактично не має достатньої кваліфікації, щоб виконувати обов’язки Контролера, або якщо Міністерство, на власний розсуд, буде незадоволене запропонованими кандидатами, Міністерство залишає за собою право вимагати, щоб Компанія номінувала додаткових кандидатів. У випадку, якщо Міністерство відхиляє будь-яких запропонованих  Контролерів, Компанія повинна буде запропонувати додаткових кандидатів впродовж двадцяти робочих днів після отримання повідомлення про відхилення, таким чином, щоб   загалом були запропоновані  три кваліфіковані кандидати. Цей процес продовжуватиметься допоки не буде обрано  Контролера, що задовольняє  обох сторін. Міністерство та Компанія докладуть усіх зусиль  для завершення  процесу обрання впродовж шістдесяти календарних днів з дня оформлення цієї Угоди. Якщо Контролер подає у відставку або іншим чином нездатен  виконати свої зобов’язання, передбачені цією Угодою   та у  Додатку В, Компанія повинна буде, впродовж двадцяти робочих днів рекомендувати трьох кваліфікованих кандидатів у Контролери, з яких  Міністерство обере одного на заміну тому, що вибув.
Повноваження, обов’язки та відповідальність Контролера, а також додаткові обставини, що можуть сприяти подовженню терміну перебування на посаді Контролера, зазначені у  Додатку В. Компанія погоджується,  що вона не найматиме на роботу або не буде афілійована з  Контролером або фірмою  Контролера  впродовж періоду у щонайменш два роки з дати закінчення терміну перебування на посаді Контролера. Ні Компанія не буде обговорювати з Контролером, ні  Контролер не буде підтверджувати можливість майбутнього найму на роботу або  афіліювання  впродовж терміну перебування на посаді Контролера.

Наприкінці терміну виконання обов’язків Контролера, за умови дотримання всіх вимог, зазначених у пунктах 19-20 Додатку В, Компанія періодично звітуватиме Міністерству на предмет  дотримання, а саме – кожні шість місяців, до сплину терміну дії цієї Угоди, що стосується виправлення та  запровадження вдосконалених заходів дотримання,  зазначених Контролером, як описано в  пункті 21 Додатку В.
Компанія погоджується сплатити грошовий штраф в сумі  84 715 273 доларів до Скарбниці Сполучених Штатів Америки не пізніше п’яти робочих днів після повного укладення Угоди, а також сплатити повернення незаконно присвоєних коштів та  відсотки за період до винесення судового рішення  147 мільйонів доларів. Сума грошового штрафу ґрунтується на прибутках у приблизно 141 192 121 доларів, і виникає із порушень та включає знижку у 40% з нижчого значення ставки штрафу директиви США для визначення міри покарання. Міністерство зарахує  147 мільйонів доларів в рахунок  повернення незаконно присвоєних коштів та  відсотків за період до винесення судового рішення,   які  Компанія сплачує ДКЦПФР. Компанія визнає,  що не можуть розглядатись жодні вирахування податків  у зв’язку із з виплатою будь-якої частини цього  штрафу у  84 715 273 доларів. Компанія не буде домагатись або приймати,  безпосередньо або опосередковано,  відшкодування сум штрафу або повернення коштів з будь-якого джерела, які  Компанія сплачує згідно із  цією Угодою або будь-якою іншою  угодою, укладеною  із виконавчим органом або регулятором стосовно фактів, викладених у доданому Викладі обставин справи.

Міністерство погоджується, за винятком передбаченого цією Угодою, що вона не відкриватиме жодних кримінальних  або цивільних справ (за виключенням кримінальних податкових правопорушень, щодо яких Міністерство не укладає жодних угод) проти Компанії, що стосуються будь-якої поведінки,  описаної у доданому Викладі обставин справи. Міністерство, однак, може використовувати будь-яку  інформацію,  що стосується поведінки,  описаної у доданому Викладі обставин справи, проти Компанії: (a) при переслідування за лжесвідчення або  перешкоджання правосуддю; (б) при переслідуванні з надання неправдивих показів; (в) при переслідуванні чи інших процедурах,  що стосуються будь-якого злочину, пов’язаного з насиллям; або (г) при переслідуванні чи інших процедурах,  що стосуються порушення будь-якого положення Розділу 26 Кодексу законів Сполучених Штатів Америки. Ця Угода не забезпечує жодного захисту від переслідування у випадку будь-якої майбутньої  поведінки Компанії або будь-якої з її існуючих або колишніх материнських  або дочірніх компаній. На додаток до цього, ця Угода не забезпечує жодного захисту від переслідування будь-яких фізичних осіб, незалежно від їх зв’язку з  Компанією або будь-якої з її існуючих або колишніх материнських  або дочірніх компаній.
Якщо, впродовж Терміну, Компанія (a) вчинить будь-який злочин згідно із федеральним законодавством США; (б) надасть, у зв’язку із цієї Угодою,  умисно неправдиву, неповну або дезорієнтуючу інформацію, включно із тою, що надається у зв’язку із розголошенням інформації про індивідуальну винуватість; (в) не співпрацюватиме, як передбачено  цією Угодою; (г) не запровадить програми дотримання законів та нормативних актів, як зазначено в цій Угоді  та Додатку Б; (ґ) вчинить будь-які дії, які, якщо вони були вчинені в межах  юрисдикції, що підпадає під дію ЗБЗЕК; або (д) іншим чином не виконає повністю  кожне зі своїх зобов’язань  за цією Угодою, незалежно від того, чи стане відомо Міністерству про таке порушення після сплину Терміну, Компанія, після цього, підлягатиме  переслідуванню за будь-які федеральні  кримінальні правопорушення, про які відомо Міністерству, включно із, не обмежуючись цим, поведінкою, описаною у доданому Викладі обставин справи, і таке переслідування може бути ініційоване  Міністерством  в Окружному суді США  для округу Массачусетс або в будь-якому іншому належному місці. Визначення того, чи Компанія порушила Угоду та чи має вирішувати питання  переслідування Компанія Міністерство  на власний розсуд. Будь-яке таке переслідування може ґрунтуватись на інформації, наданій  Компанією або її персоналом. Будь-яке таке переслідування,  що стосується поведінки,  описаної у доданому Викладі обставин справи,  або що стосується поведінки, відомої Міністерству до дати, на яку  ця Угода була підписана,  що не має простроченого терміну давності згідно із застосовним законом про позовну давність  на дату підписання цієї Угоди,  може бути розпочате проти Компанії, незважаючи на закінчення дії  закону про позовну давність у проміжок часу між підписанням цієї Угоди та закінченням Терміну плюс один рік. Таким чином, підписанням цієї Угоди Компанія погоджується з тим, що  закон про позовну давність,  по відношенню до будь-якого такого переслідування,  що не має простроченого терміну давності на дату підписання цієї Угоди,  має бути призупинене на період Терміну плюс один рік На додаток до цього, Компанія погоджується з тим, що  дія закону про позовну давність стосовно будь-якого  порушення федерального законодавства США,  що стається впродовж Терміну, буде призупинена з дати, на яку  сталось порушення,  до дати, на яку  Міністерству стало відомо  про порушення або впродовж  Терміну плюс п’ять років, в залежності від того, що закінчується раніше, і такий період має бути виключений  з будь-якого обрахування часу  з метою застосування закону про позовну давність.

У випадку, якщо Міністерство визначила,  що Компанія   порушила цю  Угоду, Міністерство погоджується надати Компанії письмове повідомлення про таке порушення до початку будь-якого переслідування в результаті такого порушення. Впродовж тридцяти днів з дня отримання такого повідомлення   Компанія повинна відповісти  Міністерству у письмовій формі і пояснити характер та  обставини такого порушення, а також дії, вчинені Компанією для того, щоб виправити ситуацію, і такі пояснення Міністерство має прийняти до уваги при  визначенні того, чи розпочинати  переслідування Компанії.

У випадку, якщо Міністерство визначить,  що Компанія   порушила цю  Угоду: (a) всі заяви, зроблені  Компанією або від її імені  Міністерству  або Суду, включно із доданим Викладом обставин справи та будь-якими свідченнями, наданими Компанією суду присяжних, суду чи будь-якому трибуналу, або на будь-яких законодавчих слуханнях, до або після укладення цієї Угоди, та будь-які версії, що можуть виникати на підставі таких заяв або  свідчень, повинні бути допущені в якості доказів у будь-яких та всіх кримінальних судових розглядах, розпочатих Міністерством проти Компанії; та (б) Компанія не повинна висувати жодних претензій  згідно з Конституцією  Сполучених Штатів Америки, Правило11(f) Федерального  кримінально – процесуального кодексу, Правило 410 Федерального кодексу доказового права, або будь-якого іншого федерального правила,  щодо того, що будь-які такі заяви або свідчення, надані  Компанією або від її імені до або після укладення цієї Угоди, або будь-які версії, що можуть виникнути на їх підставі, мають бути відхилені або іншим чином недопущені. Рішення стосовно того, чи поведінка або заяви будь-якого існуючого директора, посадової особи або працівника, або будь-якої особи, яка діє від імені або  за інструкціями Компанії, буде поставлене у провину Компанії з метою визначення того, чи Компанія порушила будь-які положення цієї Угоди, прийматиметься на виключний розсуд  Міністерства.

Окрім якщо  сторони погодять інакше у зв’язку із конкретною транзакцією Компанія погоджується,  що у випадку, якщо, впродовж Терміну, вона зробить будь-які  зміни у своїй корпоративній формі, включно із, якщо вона продає, зливає або передає ділові операції, які є суттєвими для  консолідації операцій Компанії, або операцій будь-яких дочірніх або афілійованих компаній, задіяних у вищезазначеній  поведінці,  описаній у доданому Викладі обставин справи, якими вони є  на дату цієї Угоди, чи структуровані такі зміни продаж, продаж активів, злиття, передача  або інші зміни у корпоративній формі, вона має включити в будь-який договір щодо продажу, злиття, передачі чи інших змін у корпоративній формі,  положення,  що зобов’язує покупця або будь-якого правонаступника за цією Угодою, прийняти зобов’язання,  описані у цій Угоді. Покупець або правонаступник повинні будуть також погодити у письмовій формі, що  здатність Міністерства  визначити, що сталось порушення за цією Угодою, є повністю застосовною до такої юридичної особи. Компанія погоджується,  що не включення  положення про порушення цієї Угоди до транзакції зробить таку транзакцію недійсною. Компанія наддасть  Міністерству повідомлення  щонайменше за тридцять (30) днів до вчинення будь-якого такого продажу, злиття, передачі чи іншої зміни у корпоративній формі. Міністерство має повідомити Компанію до проведення такої транзакції (чи серії транзакцій), якщо воно  визначить,  що транзакція(ї) обходять або порушують  цілі примусового виконання цієї Угоди. Якщо, у будь-який час впродовж Терміну,  Компанія вчинить транзакцію(ї), що має/мають ефект  обходу або порушення  цілей примусового виконання цієї Угоди, Міністерство може вважати це порушенням цієї Угоди у відповідності до положень про порушення цієї Угоди. Ніщо в цій Угоді не обмежує  Компанію у гарантуванні від збитків (чи іншого захисту) покупця або правонаступника у зв’язку зі штрафами або іншими витратами, що виникають з будь-якої поведінки, що може статися  до дати транзакції, настільки, наскільки така гарантія не має ефекту обходу або порушення  цілей примусового виконання цієї Угоди, як визначено  Міністерством.

Ця Угода є обов’язковою для виконання Компанією та Міністерством, але конкретним чином не зобов’язує жоден інший відділ  Міністерства юстиції, інші федеральні агенції, або будь-які державні, місцеві або іноземні правоохоронні або регулятивні органи чи будь-які інші органи влади, хоча Міністерство доведе співробітництво Компанії та виконання нею інших її  зобов’язань за цією Угодою до відома таких органів,  за бажанням Компанії.

Також чим розуміється,  що Компанія та Міністерство можуть розголошувати цю Угоду публічно.

Ця Угода містить всі умови угоди між Компанією та Міністерством. Жодні зміни та доповнення або додатки до цієї Угоди не будуть чинними, якщо вони не будуть оформлені  у письмовій формі та підписані Міністерством, повіреними Компанії та належним чином уповноваженим представником Компанії.
  З повагою,
Дата: 28 березня 2019 р.                        
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Заступник Голови  Сектору боротьби із шахрайством
Кримінальний відділ
Міністерство юстиції Сполучених Штатів Америки
/підпис/
Пол A. Гайден
Соналі Д. Пател Адвокати
 Дата: 28 березня 2019 р.
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 ПОВ «Дентонс Ю.Ес.» 
 Максвел Карр-Говард 
ДОДАТОК A
Виклад обставин справи
Нижчезазначений Виклад обставин справи включено за посиланням в якості частини Угоди про відмову від судового переслідування («Угода»), підписаної між Міністерством юстиції Сполучених Штатів Америки, Кримінальний відділ, Сектор боротьби із шахрайством та Окружна федеральна прокуратура для округу Массачусетс (разом – «Міністерство») та «Fresenius Medical Care AG & Co. KGaA» (“FMC” або “Компанія»). FMC цим погоджується та зазначає, що наступна інформація є вірною та точною. FMC визнає та приймає, що вона несе відповідальність за дії своїх  посадових осіб, директорів, працівників та агентів,  як зазначено нижче:

Відповідні юридичні та фізичні особи  
1. FMC, німецька корпорація із головним офісом у м.  Бад-Гомбург, Німеччина, була ведучим провайдером  продукції та послуг людям з хронічною нирковою недостатністю. FMC веде свій бізнес через різноманітні дочірні компанії по всьому світу, і FMC підтримувала окремі  географічні підрозділи, які слідкували за  операціями її  дочірніх компаній під час ведення бізнесу  FMC. Акції американської депозитарної розписки FMC  продавались на нью-йоркській біржі  під тікером “FMS”, і компанія була «емітентом» в межах значення, наведеного в  Законі США про боротьбу із зовнішньоекономічною корупцією («ЗБЗЕК»), Розділ 15 Кодексу законів Сполучених Штатів Америки, Розділи 78 dd-1(a) та 78m(б).

2. Підрозділ FMC «Європа, Середній Схід та Африка» («ЄССА») включає «Fresenius Medical Care Deutschland GmbH», товариство з обмеженою відповідальністю, організоване  згідно з федеральними законами Німеччини. Підрозділ ЄССА відповідав за операції дочірніх компаній FMC у вищезгаданих регіонах і його керівництво та персонал знаходились у м. Бад-Гомбург, Німеччина.

3. «FMC Керівник 1» - це фізична особа,  чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була керівником вищого рівня в межах  підрозділу ЄССА, чиї обов’язки включали розвиток бізнесу.

4. «FMC Працівник 1» - це фізична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була менеджером з продажів в межах  підрозділу ЄССА,  чиї обов’язки включали продажі у Північній та Західній Африці.

Огляд Схем
5. У період  у або близько  2007 р. та  у або близько  2016 р. FMC, через своїх агентів та працівників, залучених до різноманітних схем зі сплати хабарів  державним  та/або урядовим посадовим особам в сфері охорони здоров’я  для отримання або утримання  бізнесу для або від імені FMC. В Анголі та Саудівській Аравії  ці агенти та працівники застосовували засоби та  інструменти міжштатної торгівлі США, включно із використанням  електронних адресів з хостингом у чисельних сервіс- провайдерів, розташованих у Сполучених Штатах Америки. По відношенню до цих схем, а також у зв’язку із поведінкою у Марокко, Іспанії, Туреччині  та Західній Африці, FMC, через своїх агентів та працівників, свідомо та навмисно не запровадила  розумні внутрішні бухгалтерські засоби управління  фінансовими транзакціями або не вела належні бухгалтерські книги та записи, які б  точно та вірно відображали  транзакції.

Антикорупційні порушення згідно із ЗБЗЕК 

Ангола
Відповідні юридичні та фізичні особи  
6. FMC Португалія була  дочірнею компанією у повному володінні FMC під відповідальністю ЄССА підрозділу FMC. FMC здійснювала операції в Португалії та  Анголі   через FMC Португалія. FMC Португалія надавала FMC послуги та продукцію в  Португалії та продавала FMC продукцію, призначену для використання в Анголі.  FMC Португалія та її працівники були «агентами» емітента в значенні, вказаному у ЗБЗЕК, Розділ 15, Кодексі законів Сполучених Штатів Америки, Розділ 78dd-1(a).
7. «Керівник 1 FMC Португалія» - це фізична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була керівником вищого рівня у FMC Португалія,  чиї обов’язки включали розвиток бізнесу.

8. FMC та FMC Португалія здійснювали операції в Ангола через FMC Ангола, що була заснована з метою потрапляння FMC на Ангольський ринок діалізу. FMC Ангола знаходилась під контролем FMC Португалія. FMC Ангола та її працівники були «агентами» емітента в значенні, вказаному у ЗБЗЕК, Розділ 15, Кодексі законів Сполучених Штатів Америки, Розділ 78dd-1(a).
9. «Ангольська Державна Клініка 1»  - це юридична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, була державна та контрольована державою  медична клініка в Анголі, що виконувала функції,  які Ангола вважала власними, і таким чином, вона була інструментом в значенні, вказаному у ЗБЗЕК, Розділ 15, Кодексі законів Сполучених Штатів Америки, Розділ 78dd-1(f)(1).
10. «Ангольська Державна Клініка 2» - це юридична особа,  чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, була державна та контрольована державою  медична клініка в Анголі, що виконувала функції,  які Ангола вважала власними, і таким чином була інструментом в значенні, вказаному у ЗБЗЕК, Розділ 15, Кодексу законів Сполучених Штатів Америки, Розділ 78dd-1(f)(1).
11. «Ангольський Державний Військовий Госпіталь» - це юридична особа,  чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, що виконувала функції,  які Ангола вважала власними, і таким чином була інструментом в значенні, вказаному у ЗБЗЕК, Розділ 15, Кодексі законів Сполучених Штатів Америки, Розділ 78dd-1(f)(1).
12. «Ангольський Військовий Медик» - це фізична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, була посадовою особою високого рангу у  Підрозділі надання медичних послуг  Ангольських Військових Сил та «іноземною посадовою особою»  в значенні, вказаному у ЗБЗЕК, Розділ 15, Кодексі законів Сполучених Штатів Америки, Розділ 78dd-1(f)(1).
13. «Компанія - Акціонер» - це юридична особа,  чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка знаходилась у володінні  синів Ангольського Військового Медика. Один з власників Компанії - Акціонера також був  акціонером  FMC Ангола.

14. «Ангольський Доктор 1» - це  фізична особа,  чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була провідним нефрологом в Анголі, Директором  Ангольського Державного Військового Госпіталю, працівником Ангольської Державної Клініки 2, та «іноземною посадовою особою» в значенні, вказаному у ЗБЗЕК, Розділ 15, Кодексі законів Сполучених Штатів Америки, Розділ 78dd-1(f)(1).
15. «Ангольський Доктор 2» - це фізична особа,  чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була провідним нефрологом в Анголі, працівником Ангольської Державної Клініки 1 та Ангольської Державної Клініки 2, а також «іноземною посадовою особою» в значенні, вказаному у ЗБЗЕК, Розділ 15, Кодексі законів Сполучених Штатів Америки, Розділ 78dd-1(f)(1).
Поведінка в Анголі
16. Між приблизно 2010 р. та 2014 р., FMC, через FMC Португалія та FMC Ангола, пропонувала або надавала матеріальні цінності Ангольському Військовому Медику та його родині, а також провідним Ангольським нефрологам,  що знаходяться на урядовій службі, зокрема -  акції у спільному підприємстві, договори на зберігання та угоди з консультування, з метою забезпечення неналежної вигоди та  сприяння отриманню  та збереженню бізнесу FMC в Анголі.

17. Наприклад, при розвитку  спільного підприємства FMC Ангола, на або близько 4 серпня 2010 р., Керівник 1FMC Португалія надіслав електронний лист Керівнику 1 FMC,  пояснюючи намір віднести 35% акціонерного капіталу FMC Ангола  певним  «місцевим партнерам» як міноритарним акціонерам – зокрема, «15%   [Ангольському Військовому Медику,  зареєстрованому за його  військовим рангом], 15% [Ангольському Доктору 1] та 5% - «NefroAngola» - місцевій компанії, чиїми власниками є всі  ангольські нефрологи.”
18. На або близько 24 серпня 2010 р., Керівник 1FMC Португалія надіслав електронний лист іншому керівнику FMC Португалія з проханням оновити чорнові варіанти  пропозиції щодо продажу акцій FMC Ангола для розгляду Керівника 1FMC та іншому Керівнику FMC. Ця нова конфігурація передала 15% акціонерного капіталу FMC Ангола Ангольському Військовому Медику, який був позначений як «Доктор», а не за своїм військовим рангом як у попередніх електронних листах; 12,5% акціонерного капіталу - Ангольському Доктору 1; 2,5% акціонерного капіталу  -  Ангольському Доктору 2; і 5% акціонерного капіталу  - «NefroAngola». У цьому листі також було пояснено, що  платіж для придбання акцій з боку нових міноритарних акціонерів буде зроблено, коли перші дивіденди будуть розподілені.

19. На та або близько вересня 2010 р., Керівник 1 FMC підготував та представив пропозицію щодо продажу акцій «місцевих партнерів» FMC Ангола Правлінню FMC у Німеччині. Угода про спільне підприємство не розголосила,  що міноритарні акціонери включали Ангольського Військового Медика та Ангольських докторів, працюючих на уряд. Замість цього Угода про спільне підприємство зазначила Ангольського Військового Медика як «Доктора». В кінці кінців, жодні акції не були надані Ангольському Військовому Медику.

20. Впродовж того ж періоду, на або близько вересня 2010 р., FMC Ангола почала продавати продукцію Ангольській Державній Клініці 1, в якій працював Ангольський Доктор 2 (запропонований акціонер), та Ангольському Державному Військовому Госпіталю, в якому працював Ангольський Доктор 1 (інший запропонований акціонер). На додаток до цього, FMC уклала договір на послуги з Ангольською Державною Клінікою 2, в якій працювали як Ангольський Доктор 1, так і  Ангольський Доктор 2.

21. Приблизно один місяць пізніше, на або близько жовтня 2010 р., Правління FMC затвердило Угода про спільне підприємство та оцінило частку  міноритарних акціонерів у  35 000 доларів. Угода про спільне підприємство була структурована таким чином, щоб акції були придбані з прибутку від перших дивідендів, виданих FMC Ангола. На або близько 27 жовтня  2011 р. Керівник 1 FMC Португалія надіслав електронний лист із зазначенням загальної кількості акцій, яку отримає кожен  акціонер для Ангольського Військового Медика та відправив копію  на електронну адресу Ангольського Доктора 1. Угода про спільне підприємство не була остаточно укладена до  січня 2012 р., коли акції FMC Ангола були офіційно передані  міноритарним акціонерам, включно із іноземними посадовими особами, зазначеними вище.

22. На або близько січня 2012 р., акціонерна угода між FMC, сином Ангольського Військового Медика (якого було призначено  замість Ангольського Військового Медика), Ангольським Доктором 1, Ангольським Доктором 2, і «NefroAngola» була підписана. Міноритарні акціонери ніколи так і не сплатили за свої  акції FMC Ангола, і не отримували  дивіденди

23. В обмін на їх акції, міноритарні акціонери направляли клієнтів до FMC Ангола. Наприклад, на або близько червня 2012 р. керівники FMC та FMC Португалія отримали звіт внутрішнього аудиту, в якому було відображено конфлікт інтересів, що існував в FMC Ангола, зокрема «два ангольські акціонери направила клієнтів до FMC Ангола», і  ці акціонери «також працюють на  цих клієнтів в якості докторів.» Як було зазначено вище, Ангольські Доктори 1 та 2 обидва були акціонерами FMC Ангола та обидва були співробітниками  ангольських державних підприємств. На додаток до цього, Ангольський Військовий Медик, чий син був відповідальним акціонером FMC Ангола, який керував  Ангольським Державним Військовим Госпіталем, перебуваючи на посаді службовця  Підрозділу Медичних Послуг Ангольських Військових Сил. Таким чином, FMC було відомо про те, що  міноритарні акціонери були іноземними посадовими особами.

24. На або близько кінця 2010 р., FMC Ангола уклала усний договір з  Компанією - Акціонером, якою володіли сини Ангольського Військового Медика, щодо надання складських площ.   На або близько грудня 2011 р. FMC Ангола сплатила приблизно 560 000 доларів Компанії - Акціонеру за уявні «послуги тимчасового зберігання», однак, жодна продукція FMC Ангола ніколи не зберігалась на складі Компанії - Акціонера.
25. Після червня 2012 р. звіт внутрішнього аудиту визначив цей договір тимчасового зберігання як конфлікт інтересів, на або близько липня 2012 р. FMC Ангола (через  Керівника FMC Португалія та Керівника 1FMC Португалія) уклала письмовий договір з Компанією – Акціонером на надання послуг тимчасового зберігання на близько  77 000 доларів на місяць з січня 2012 р. по січень 2013 р. Впродовж цього періоду жодна  продукція FMC Ангола не зберігалась на складі Компанії - Акціонера. FMC Ангола не сплачувала плату за зберігання у зв’язку із письмовим договором через розпочате  внутрішнє розслідування Компанії.

26. На додаток до договору тимчасового зберігання з Компанією - Акціонером, FMC Ангола уклала окрему угоду на дистрибуцію  з Компанією – Акціонером, за якою Компанія - Акціонер виступала б в ролі єдиного  дистриб’ютора   продукції FMC, що продається Ангольській Державній Клініці 1. На або близько липня 2012 р. Керівник 1 FMC Португалія надіслав електронний лист Компанії - Акціонеру, в якому він зазначив, що  «[FMC Ангола] може перевести договори від [Ангольської Державної Клініки 1] до [Компанії - Акціонера] до кінця року!!». У або близько 2013 р. Ангольська Державна Клініка 1 повідомила FMC Ангола,  що вона більше не є у переліку  уповноважених постачальників певної споживчої продукції, і що  Ангольська Державна Клініка 1 може придбавати  цю продукція виключно через Компанію – Акціонера, тому що Компанія - Акціонер є у переліку уповноважених дилерів. Після цього FMC Ангола продала зазначену  продукцію  Компанії - Акціонеру без письмового договору, в той час як FMC Ангола продовжувала постачати  іншу продукцію безпосередньо Ангольській Державній Клініці 1. Компанія - Акціонер ніколи не сплачувала FMC Ангола за продукцію нібито придбану для дистриб´юції Ангольській Державній Клініці 1. FMC припинила  дистриб´юцію Компанії - Акціонеру в або близько 2014 р.

27. Нарешті, FMC Португалія та FMC Ангола також робили неналежні платежі урядовим докторам за допомогою фіктивних договорів на послуги з консультування,  за якими не надавались жодні  послуги. Наприклад, починаючи із або близько січня 2011 р., FMC Португалія уклала договір з Ангольським Доктором 1 за уявні консультаційні  послуги на 5 000 Євро на місяць. У або близько 24 травня 2011 р. Керівник 1FMC Португалія надіслав електронний лист Ангольському Доктору 1 з обговоренням  його  платежів за консультаційні послуги  за період з січня 2011 р. по  квітень 2011. У або близько жовтня 2011 р., після того, як початковий договір на послуги з консультування було припинено, FMC Ангола уклала другий договір на послуги з консультування з Ангольським Доктором 1. Другий договір було укладено щодо уявних консультаційних послуг для надання інформації щодо ангольського ринку діалізу на  7 500 доларів на місяць. Другий договір було припинено в або близько листопада 2012 р. Однак, Ангольський Доктор 1  ніколи не надавав жодних послуг  у зв’язку з цими c договорами на послуги з консультування.

28. На додаток до цього, починаючи із або близько квітня 2010 р., «NefroCare Portugal» (дочірня компанія «FMC Португалія») уклала договір з Ангольським Доктором 2 щодо надання уявних консультаційних послуг, пов’язаних із  ангольською медичною галуззю, за які  Ангольський Доктор 2 сплачував приблизно  2 500 Євро на місяць, і ця сума збільшилась на 3 500 Євро на місяць у або близько січня 2011 р. В або близько серпня 2012 р. і до листопада 2012 р. FMC Португалія уклала окремий договір з Ангольським Доктором 2 щодо надання уявних  консультаційних послуг для  ангольської медичної галузі, за які  Ангольський Доктор 2 сплачував приблизно  4 230 Євро на місяць. Однак, Ангольський Доктор 2  ніколи не надавав жодних послуг,  пов’язаних з цими договорами щодо надання консультаційних послуг.

29. В результаті неналежних платежів, зроблених ангольським   посадовим особам в медичній галузі, FMC отримала приблизно  12.6 мільйонів доларів впродовж відповідного періоду.

Саудівська Аравія
Відповідні юридичні та фізичні особи  
30. «Дистриб’ютор у Саудівській Аравії» - це юридична особа,  чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була дистриб’ютором – третьою стороною. Операції FMC в Королівстві Саудівська Аравія («КСА») проводились через Дистриб’ютора у Саудівській Аравії у відповідності до Угоди щодо сприяння в сфері управління та Угоди щодо надання агентських та дистриб’юторських послуг, підписаних з FMC. Угода щодо сприяння в сфері управління та Угода щодо надання агентських та дистриб’юторських послуг,  за умови, що Дистриб’ютор у Саудівській Аравії мав продавати продукцію від імені FMC та у відповідності до конкретних умов, зазначених FMC. На додаток до цього, фінанси Дистриб’ютора у Саудівській Аравії  були повністю консолідовані  в межах FMC. Таким чином, Дистриб’ютор у Саудівській Аравії та його працівники були «агентами»   емітента в значенні, вказаному в ЗБЗЕК, Розділ 15, Кодексі законів Сполучених Штатів Америки, Розділ 78dd-1(a).
31. «Дистриб’ютор у Саудівській Аравії GM»  - це фізична особа,  чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, була Генеральним директором  Дистриб’ютора  у Саудівській Аравії.

32. «Саудівська технічна організація» -  це юридична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка отримувала кошти від  Королівства Саудівська Аравія і діяла як посадова особа від імені іноземного уряду в значенні, вказаному в ЗБЗЕК, Розділ 15, Кодексі законів Сполучених Штатів Америки, Розділ 78dd-1(f)(1). Саудівська технічна організація здійснювала діяльність, пов’язану з нефрологією, у КСА, включно із  координуванням процедур  діалізу в КСА.

33. «Саудівська Медична Група» - це  юридична особа,  чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була  компанією з надання медичних послуг. Саудівська Медична Група була уповноваженим дистриб’ютором у КСА продукції для німецької компанії, яка розробляла та продавала продукцію, що могла би бути використана  у зв’язку із обладнанням для діалізу («Німецька Компанія 1»). Саудівська Медична Група мала договір,  згідно з яким вона мала отримати  комісію від продажу продукції, придбаної  FMC у Німецької Компанії 1. FMC придбала певні активи та продукцію Німецької Компанії 1 у 2004 році, після чого припинила операції.

34. «Саудівське спільне підприємство» - це юридична особа,  чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, була спільним підприємством, в якому FMC була 25% акціонером. Саудівське спільне підприємство виробляло установки для діалізу  на виробничих потужностях в КСА. FMC була основним джерелом  сировини для  установок для діалізу, які виробляло  Саудівське спільне підприємство.

35. «Саудівський Доктор 1» - це фізична особа,  чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була провідним доктором в КСА, Головою та Генеральним директором Саудівської технічної організації, а також «іноземною посадовою особою” в значенні, вказаному в ЗБЗЕК, Розділ 15, Кодексі законів Сполучених Штатів Америки, Розділ 78dd-1(f)(1). Саудівський Доктор 1 також був афілійованим  із Саудівською Медичною Групою.

36. «Саудівський Доктор 2»  - це фізична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була провідним доктором в КСА, заступником Генерального директора Саудівської технічної організації та «іноземною посадовою особою» в значенні, вказаному в ЗБЗЕК, Розділ 15, Кодексі законів Сполучених Штатів Америки, Розділ 78dd-1(f)(1). Саудівський Доктор 2 також був афілійованим  із Саудівською Медичною Групою та Саудівським спільним підприємством.

37. «Саудівський Доктор 3» - це  фізична особа,  чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була виконавчим директором в  урядовій благодійній організації, що фокусувала зусилля на наданні медичних послуг  пацієнтам з нирковою недостатністю.
Поведінка у Саудівській Аравії
38. Між 2007 та 2012 р.р., FMC, через Дистриб’ютора  у Саудівській Аравії, робила неналежні платежі докторам на державній службі та іншим для збільшення своєї частки на ринку  КСА.

39. Впродовж відповідного періоду  Дистриб’ютор у Саудівській Аравії GM застосовував схему  зняття готівки за чеками для надання такої готівки  докторам на державній службі. Зокрема, Дистриб’ютор у Саудівській Аравії GM давав інструкції працівникам щодо зняття готівки за чеками, що виплачувались на їх імена, і приносити її йому. Після цього Дистриб’ютор у Саудівській Аравії GM направив готівку урядовим  докторам  у Саудівській Аравії  та іншим.

40. Дистриб’ютор у Саудівській Аравії GM приховав справжню мету  цих транзакцій, записавши  їх як «витрати на маркетинг проекту» або «комісію за інкасо» у фінансових звітах  Дистриб’ютора у Саудівській Аравії, які були в кінці-кінців консолідовані з фінансовими звітами FMC. Загалом, FMC отримала приблизно  1.7 мільйонів доларів  через  такі  схеми.

41. Дистриб’ютор у Саудівській Аравії також часто робив неналежні платежі урядовим докторам через фіктивні угоди щодо надання консультаційних послуг та виплати комісійних, за якими не надавались жодні послуги. Наприклад, Дистриб’ютор у Саудівській Аравії уклав  угоду щодо надання консультаційних послуг «Підтримка продажів»  з Саудівським Доктором 1, у відповідності до якого Саудівський Доктор 1 отримав комісію у  68 000 доларів нібито за послуги, надані  у зв’язку із тендером 2007 р. на обладнання для  діалізу,  який виграв Дистриб’ютор у Саудівській Аравії. Однак, Саудівський Доктор 1  не надавав жодних послуг у зв’язку із таким тендером. Угода була підготовлена після перемоги у тендері. Електронний лист FMC від 14 червня  2007 р. демонструє, що  Проектний директор FMC,  відповідальний за ведення бізнесу, пояснив своєму регіональному супервайзеру,  що перемога у тендеру було «компенсацією» від Саудівської технічної організації за програш у попередньому тендері. На додаток до цього, приблизно 24 червня 2010 р.  Дистриб’ютор у Саудівській Аравії GM надіслав електронний лист Саудівському Доктору 1, в якому він обговорює отримання комісійних  платежів Саудівським Доктором 1.

42. Саудівському Доктору 2 заплатили більше ніж 220 000 доларів через такі «комісійні» угоди. Внутрішнє спілкування FMC демонструє, що такі платежі Саудівському Доктору 2 розглядались як необхідні для продовження  бізнесу у КСА. У 2011 році, наприклад,  електронний лист, відправлений  керівником виробництва Саудівського спільного підприємства   працівникам FMC у Німеччина, пояснює, що Саудівський Доктор 2 допомагав уникати урядових перевірок на підприємстві, які б «могли призвести до закриття виробництва або позбавити підприємство права брати участь в тендерах».
43. Дистриб’ютор у Саудівській Аравії заплатив більше ніж  90 000 доларів урядовій доброчинній організації під управлінням Саудівського Доктора 3. Дистриб’ютор у Саудівській Аравії GM розумів, що  такі платежі були необхідними для отримання  контрактів. Фактично, в  одному електронному листі від листопада 2008 р. від Дистриб’ютора у Саудівській Аравії GM персоналу FMC, в якому він пояснює, що  Саудівський Доктор 3 «чесно повідомив, що той, хто буде підтримувати Асоціацію,   той отримуватиме замовлення, от так просто[.]» На додаток до цього, приблизно 15 березня 2012 р., Саудівський Доктор 3, використовуючи свою електронну скриньку, надіслав електронний лист Дистриб’ютору у Саудівській Аравії GM,  чорновий варіант комісійного договору, щоб допомогти забезпечити  тендери для FMC.  Такий ніколи не був укладений.

44. FMC також проводила неналежні платежі за допомогою фальшивих  комісійних угод. Не дивлячись на виплату зарплат працівникам, відповідальним за збір прострочених боргів, Дистриб’ютор у Саудівській Аравії уклав комісійну угоду  із членом родини посадової особи Міністерства охорони здоров’я  («МОЗ») у зв’язку із тендером на апарат для діалізу МОЗ, який FMC в кінці кінців виграла. Загалом, Дистриб’ютор у Саудівській Аравії зробив   неналежних платежів на 200 000 доларів у зв’язку із цим договором.

45. Іншим  методом, за допомогою якого Дистриб’ютор у Саудівській Аравії робив неналежні платежі  саудівським урядовим докторам, полягав у наданні  подарунків та оплаті витрат на подорожі, що не мали ділового або освітнього характеру. Часто платежі робились з використанням кредитної карти  Дистриб’ютора у Саудівській Аравії GM та включали  розкішні апартаменти для  докторів та їх родин.

46. Наприклад, Дистриб’ютор у Саудівській Аравії придбав ноутбуки в якості  подарунків двом медсестрам в  урядових госпіталях.  Згідно із електронними листами FMC,   медсестри,  зокрема, вимагали ноутбуки  в якості подарунків,  а консультант FMC порекомендував Дистриб’ютору у Саудівській Аравії зробити такі покупки, тому що в іншому разі медсестри можуть повідомити МОЗ той факт, що їх  госпіталі  не отримали певні запчастини від Дистриб’ютора у Саудівській Аравії. Електронні листи демонструють, що  консультант також порекомендував придбати ноутбуки,  тому що «інакше ми втратимо IA тендер   2008 р. ” Дистриб’ютор у Саудівській Аравії GM дозволив покупки на суму у  1 165, 33 доларів.

47. В іншому випадку, який стався приблизно у  січні 2010 р., Дистриб’ютор у Саудівській Аравії оплатив шестиденне перебування у  готелі «Atlantis Palm Hotel» в м. Дубай для Саудівського Доктора 2 та його дружини. В документах  Дистриб’ютора у Саудівській Аравії це було зафіксовано як подорож, необхідна для участі в медичному конгресі, але немає жодних доказів того, що Саудівський Доктор 2 приймав участь у будь-якому  такому конгресі.  Загальна вартість подорожі становила 7 579,20 доларів.
48. На додаток до платежів, зазначених вище, Дистриб’ютор у Саудівській Аравії також робив неналежні платежі   посадовим особам митної служби для більш швидкого митного очищення  поставок та уникнення, або зменшення відповідних платежів. Неналежні платежі робились через транспортні та логістичні  компанії – треті сторони, які виступали в ролі  агентів з митного очищення  («митний агент») та були невірно зазначені у  інвойсах як «обробка вантажів» та «різні витрати».  Наприклад, приблизно у липні 2011 р.  Дистриб’ютор у Саудівській Аравії довідався про затримання поставки саудівськими митними працівниками через нестачу  документів, що підтверджують країну походження. Для звільнення поставки митний агент досяг затвердження платежу у  3 200,00 доларів. Дистриб’ютор у Саудівській Аравії схвалив такі витрати  з метою «експедирування вищезазначеної поставки». Записи про  транзакцію показують, що у подальшому  платіж був зазначений як різноманітні «витрати на завантаження – вивантаження». Загалом, існують  платежі на 1.7 мільйонів доларів митному агенту, які не підкріплені документацією.

49. Насамкінець, на додаток до поведінки, зазначеної вище, існує доказ, який демонструє, що  чисельні документи та інші записи були змінені або знищені. Після того, як почалось внутрішнє розслідування FMC у другій половині 2012 р., Дистриб’ютор у Саудівській Аравії GM наказав працівникам знищити або змінити  документи компанії, щоб створити додаткові фальшиві записи, а також збрехати особам, що проводили розслідування.

50. В результаті  неналежних платежів, зроблених в Саудівській Аравії, FMC отримала приблизно  42.7 мільйонів доларів впродовж   відповідного періоду.

Бухгалтерські Порушення згідно зЗБЗЕК
 Марокко
Відповідні юридичні та фізичні особи 
51. FMC Марокко була дочірнею компанією у повному володінні FMC під відповідальністю ЄССА підрозділу FMC. FMC здійснювала операції в Марокко через FMC Марокко, і  FMC Марокко надавала FMC послуги та продукцію в Марокко. FMC Марокко та її працівники були «агентами» емітента в значенні, вказаному в ЗБЗЕК, Розділ 15, Кодексі законів Сполучених Штатів Америки, Розділ 78dd-1(a).
52. «Керівник 1 FMC Марокко» - це фізична особа,  чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була топовим керівником  у FMC Марокко з правом приймати рішення.

53. «Державний Військовий Госпіталь Марокко 1» - це юридична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була державною та контрольованою державою медичною  клінікою в Марокко та виконувала функції, які Марокко вважав своїми власними, і таким чином була інструментом в значенні, вказаному в ЗБЗЕК, Розділ 15, Кодексі законів Сполучених Штатів Америки, Розділ 78dd-1(f)(1).
54. «Державний Військовий Госпіталь  Марокко 2» юридична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, та виконувала функції, які Марокко вважав своїми власними, і таким чином була інструментом в значенні, вказаному в ЗБЗЕК, Розділ 15, Кодексі законів Сполучених Штатів Америки, Розділ 78dd-1(f)(1).

55. «Посадова особа Марокко 1» - це  фізична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була нефрологом та відповідала за  створення центрів діалізу в Державному Військовому Госпіталі  Марокко 1 та Державному Військовому Госпіталі  Марокко 2, а також «іноземною посадовою особою» в значенні, вказаному в ЗБЗЕК, Розділ 15, Кодексі законів Сполучених Штатів Америки, Розділ 78dd- 1(f)(1).

56. «Компанія A» - це юридична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, я яка була створена, щоб приховати  платежі, призначені для  Посадової особи Марокко  1.

Поведінка в Марокко
57. Між жовтнем 2006 р. та 2010 р.  FMC та FMC Марокко платили хабарі Посадовій особі Марокко  1 з метою забезпечення неналежної вигоди та допомоги  FMC в отриманні та збереженні бізнесу  в  Марокко.

58. Впродовж відповідного періоду, при підготовці тендеру на побудову центру  діалізу в Державному Військовому Госпіталі  Марокко1, FMC Працівник 1 та FMC Керівник  Марокко 1 створили фінансову модель, що включала резерв на сплату Посадовій особі Марокко 1  «комісії», сума якої становила  10% від загальної суми замовлень, 50% якої мала бути сплачена впродовж першого року (2007 р.) та 12.5% щорічно після цього. Така комісія, фактично, була хабаром, який мав бути сплачений  в обмін на обрання FMC Марокко  Посадовою  особою Марокко 1 для створення центру діалізу в Державному Військовому  Госпіталі Марокко 1. При обговоренні цього комісійного платежу, FMC Працівник 1 надіслав електронний лист в якому зазначив, що він би зустрівся з  Посадовою  особою Марокко 1 для обговорення та отримання  додаткових проектів будівництва, таких як  Державний Військовий Госпіталь 2 у Марокко та Марракеші, стосовно яких“[FMC Працівник 1] наполягав на отриманні певної  підтримки…”   На додаток до цього, FMC Працівник 1 надіслав електронний лист  Посадовій особі Марокко 1, в якому зазначив,  що 50% «комісії» Посадової особи Марокко 1 буде сплачено якомога скоріше.
59. У або близько січня 2007 р., Працівник 1FMC, Керівник 1 FMC Марокко, та Державний Працівник 1 Марокко підписали договір на  1,8 мільйонів Євро стосовно проекта Державного Військового Госпіталю  Марокко1. FMC отримав платежі у зв’язку із цим договором  приблизно у грудні 2010 р.

60. У або близько січня 2007 р., Працівник FMC 1 та інші приховали перший  платіж Посадовій особі Марокко 1 шляхом внесення змін та  зміни дат  в договорі з іншим  працівником  FMC, що дозволило їм отримати   бонус в  90 000 Євро (половина від 10% «комісії» за  проект на  1.8 мільйонів Євро). Інші  «комісійні» платежі були замасковані як  бонусні платежі та виплачені  Посадовій особі Марокко 1 в сумі приблизно  22 500 Євро за кожен з наступних чотирьох років  між  2008 р. та 2011 р. на загальну суму у    приблизно  90 000 Євро. Кожен з цих платежів був  зафіксований як  «комісійні» в бухгалтерських книгах FMC та FMC Марокко.
61. Додатково, у або близько 2009 р., FMC та FMC Марокко готувались зробити  пропозицію Державному Військовому Госпіталю  Марокко 2 стосовно проекта побудови центру діалізу. У або близько січня 2009 р., працівники FMC Марокко та FMC Німеччина обговорювали використання консультанта для «просування» інтересів FMC Марокко  в проекті, що означало сплату хабарів Посадовій особі Марокко 1 в обмін на обрання FMC Марокко для побудови центру діалізу. В електронному листі від 27 серпня  2009 р.  Керівний 1 FMC Марокко  запропонував працівникам FMC Німеччина не вказувати мету договору щодо консультаційних послуг, зазначаючи, що вони повинні «залишити його як є, ми обидва знаємо  мету цього договору».

62. Приблизно 15 вересня 2009 р.   Посадова особа Марокко 1 та Керівник 1 FMC Марокко підписали  договір на 1,4 мільйонів Євро щодо проекту Державного Військового Госпіталю  Марокко 2.

63. Невдовзі після того, як FMC Марокко був присуджений проект Державного Військового Госпіталю  Марокко 2, Керівник FMC та Керівник 1 FMC Марокко підписали угоду на надання послуг з Компанією A, юридичною особою. Яка була створена приблизно у  лютому або березні 2009 р. із зазначеною бізнес -  метою забезпечення персоналу та надання різноманітних послуг. В договорі був зазначений розпливчастий  опис   послуг і, хоча він був підписаний  приблизно  30 вересня 2009 р., на ньому була поставлена раніша дата -   20 червня  2009 р.

64. Між жовтнем 2009 р. та груднем 2010 р.  FMC Марокко сплатила Компанії A приблизно 170 000 Євро неналежних платежів, призначених для  Посадової особи Марокко 1.

65. В результаті сплати неналежних платежів Посадовій особі Марокко 1, FMC отримала  приблизно  3.7 мільйонів доларів впродовж   відповідного періоду.

Іспанія
Відповідні юридичні та фізичні особи  
66. FMC Іспанія була дочірнею компанією у повному володінні FMC під відповідальністю ЄССА підрозділу FMC. FMC здійснювала операції в Іспанії через FMC Іспанія, а FMC Іспанія надавала FMC послуги та продукцію в Іспанії. FMC Іспанія та її працівники були «агентами» емітента в значенні, вказаному в ЗБЗЕК, Розділ 15, Кодексі законів Сполучених Штатів Америки, Розділ 78dd-1(a).
67. «Іспанський Державний Госпіталь 1» - це юридична особа,  чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була державним та контрольованим державою  госпіталем в м. Барселона, Іспанія.

68. «Іспанський Державний Госпіталь 2»  - це юридична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була державним та контрольованим державою  госпіталем в м. Валенсія, Іспанія.

69. «Іспанський Державний Госпіталь 3» - це юридична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була державним та контрольованим державою  госпіталем у  Торрекарденас, Іспанія.

70. «Іспанський Державний Госпіталь 4» це юридична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була державним та контрольованим державою  госпіталем у м. Сантандер, Іспанія.

71. «Іспанський Доктор 1»  - це  фізична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була завідуючим нефрологічним відділенням  в Іспанському Державному Госпіталі 2.

72. «Іспанський Доктор 2» - це фізична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була завідуючим нефрологічним відділенням  в Іспанському Державному Госпіталі 3.

73. «Іспанський Доктор 3» - це фізична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була керівником відділення діалізу в Іспанському Державному Госпіталі 1, а також була членом  наукового  консультативного комітету FMC Іспанія.

Поведінка в Іспанії
74. Починаючи з щонайменш 2007 р. та  приблизно до 2014 р., FMC Іспанія здійснювала платежі  докторам на державній службі та іншим медпрацівникам в Іспанії у зв’язку із публічними тендерами, в яких бажала приймати участь  FMC Іспанія. Окрім іншого, FMC Іспанія інколи досягала цього завдяки: (i) несправжнім угодам щодо консультаційних послуг з докторами або медичними спеціалістами на державній службі,  які могли посприяти або надати інформацію щодо публічних тендерів; (ii) подарункам або іншим перевагам, таким як поїздки на медичні конференції; та (iii) внескам для фінансування проектів докторів.

75. За деякими публічними тендерами  FMC Іспанія отримала інформацію заздалегідь про технічні характеристики тендеру від докторів на державній службі або адміністраторів, дехто з яких отримав виплати від FMC Іспанія. За деякими тендерами FMC Іспанія намагалась вплинути на  докторів на державній службі або адміністраторів, щоб вони змінили параметри  тендерів до їх публічного оголошення.  Наприклад, між 2008 та 2011 р.р., FMC Іспанія виплатила Іспанському Доктору 1 більш ніж  81 000 Євро без підписаної угоди або договору щодо консультаційних послуг. На додаток до цього, з 2012 р. по 2014  р. FMC Іспанія мала договір щодо консультаційних послуг  з Іспанським Доктором 1, що призвело до виплати у більш ніж   39 000 Євро, та забезпечило Іспанського Доктора 1 компенсацією його дорожніх витрат.
76. У зв’язку із  тендером 2011 р.,  який проводив Іспанський Державний Госпіталь 2, FMC Іспанія подала чорновий варіант технічних характеристик та  покращень, чорновий варіант методології нарахування балів за тендером та запропонувала бали  Іспанському Доктору 1. FMC Іспанія виграла тендер у березні 2011 р.. Цей тендер приніс більш ніж  1,7 мільйонів Євро прибутку FMC Іспанія.

77. FMC Іспанія також надавала кошти та  привілеї Іспанському Доктору 2. У зв’язку із тендером 2015 р.. що проводився Іспанським Державним Госпіталем 3, FMC Іспанія запропонувала Іспанському Доктору 2 як слід скласти умови тендеру. Згідно з електронним листом Директора з продажів FMC Іспанія від  грудня 2014 р., FMC «вплинула на рішення [Іспанського Доктора 2] щодо  «підтримки [FMC Іспанія]» для отримання  перемоги 60% у проведеному тендеру.» FMC Іспанія пізніше виграла 60% тендеру на суму у приблизно  2,66 мільйонів Євро.

78. FMC Іспанія також уклала угоди щодо консультаційних послуг з докторами в Іспанії та надала  їм інші фінансові заохочення для того, щоб ці  доктори вплинули на бізнес FMC Іспанія. Наприклад, з 2008 до 2014 р.р., у відповідності до різноманітних угод щодо консультаційних послуг, FMC Іспанія виплатила Іспанському Доктору 3 приблизно 340 000 Євро  для компенсації його дорожніх витрат у зв’язку з поїздками на  різноманітні медичні конгреси, а також подорожжю до   Сполучених Штатів Америки, а також оплатила йому двотижневі курси вивчення англійської мови.
79. FMC Іспанія також робила неналежні платежі докторам в обмін на направлення пацієнтів до клінік  FMC Іспанія. Платежі направлялись докторам на підставі угод  щодо консультаційних послуг з підприємствами, що знаходились у володінні тих самих докторів. В інших випадках FMC Іспанія купувала підприємства у докторів і після цього сплачувала докторам за використання  будівель, в яких були розташовані такі підприємства.

80. Наприклад, FMC Іспанія робила платежі та надавала переваги шести  докторам на державній службі, що працювали  в  Іспанському Державному Госпіталі 4. FMC Іспанія сплатила приблизно  5 мільйонів Євро плюс  5% від продажів за п’ять років  клініці, що належала докторам. FMC Іспанія також уклала  договір оренди з іншою  юридичною особою, що знаходилась у володінні шести  докторів, на оренду площі, в якій була розташована початкова клініка.
81. В результаті незапровадження FMC Іспанія   розумних внутрішніх засобів управління, неналежні платежі   докторам продовжувались до 2014 р. Багато з цих платежів були неналежним чином зазначені як   витрати на консультаційні послуги в бухгалтерських книгах FMC та FMC Іспанія. Впродовж   відповідного періоду FMC отримала вигоду у приблизно  23.8 доларів мільйонів в результаті цих платежів.

Туреччина
Відповідні юридичні та фізичні особи  
82. FMC Туреччина була дочірнєю компанією у повному володінні FMC під відповідальністю ЄССА підрозділу FMC. FMC здійснювала операції в Туреччині через FMC Туреччина, а FMC Туреччина надавала FMC послуги та продукцію в Туреччині. FMC Туреччина та її працівники були «агентами»   емітента в значенні, вказаному в ЗБЗЕК, Розділ 15, Кодексі законів Сполучених Штатів Америки, Розділ 78dd-1(a).
83. «Керівник 1FMC Туреччина» - це фізична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC,  була топовим керівником в FMC Туреччина.

84. «Турецький Доктор 1» - це фізична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, була провідним  нефрологом та професором в державному університеті.

85. «Спільне Підприємство 1» - це юридична особа,  чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була партнерством між FMC Туреччина та Турецьким Доктором 1.

86. «Дистриб’ютор FMC Туреччина» - це фізична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була колишнім дистриб’ютором продукції FMC Туреччина.

87. «Турецький Доктор 2» - це фізична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була видатним нефрологом у  Турецькому державному  госпіталі.

88. «Спільне Підприємство 2» - це юридична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була партнерством між FMC Туреччина та Турецьким Доктором 2.

Поведінка в Туреччині
89. Між 2005 р. та  2014 р.  FMC Туреччина вступила в спільні підприємства з докторами на державній службі в обмін на перенаправлення такими докторами пацієнтів від їх державного роботодавця до  клінік FMC Туреччина.

90. Хоча FMC Туреччина в основному розробляла та пропонувала спільні підприємства, в деяких випадках FMC Туреччина отримувала схвалення менеджерів FMC у Німеччині, включно із  Комітетом інвестування придбань FMC та, в деяких випадках, Правління  FMC  для створення спільних підприємств.

91. В презентації від приблизно 2007 р. Керівник 1 FMC Туреччина виклав стратегію FMC Туреччина  для збільшення потоку пацієнтів  та зростання, і обговорював необхідність «обрати та знайти шляхи роботи  з нефрологами, які направляють  пацієнтів з важливих державних госпіталів”. Презентація також включала пропозицію виплати зарплат та  бонусів докторам на державній службі або вступу до спільних підприємств, «20-30% акцій»  яких  отримали б доктори. 
92. Наприклад, у або близько 2006 р.  FMC Туреччина вступила в спільне підприємство 1 з Турецьким Доктором 1, який отримав 35%   акцій такого спільного підприємства (вартістю приблизно  74 000 доларів) під час його формування. Працівники FMC Туреччина розуміли, що  акції Турецького Доктора 1  знаходились у володінні на ім’я  колишнього дистриб’ютора FMC Туреччина, як випливає з чисельних електронних листів. Наприклад, приблизно 25 листопада 2008 р., Керівник 1 FMC Туреччина надіслав електронний лист Керівнику 1FMC та іншому Керівнику FMC, зазначаючи, що вони заснували  спільне підприємство та надали  частку у 35% Турецькому Доктору 1 на ім’я колишнього  дистриб’ютора FMC Туреччина.

93. Подібним чином, в іншому електронному листі, відправленому приблизно 25 листопада 2008 р., Керівник 1 FMC Туреччина повідомив Керівника 1FMC та іншого Керівника FMC, що Турецький Доктор 1 не зможе зробити капітальний внесок до  спільного підприємства 1 і, в результаті цього  вони мають намір зменшити його частку  з 35% до 25%. Коли інший Керівник FMC запитав чому «вони мають бути такими поблажливими для утримання [Турецького Доктора 1], коли він нічого не платить», Керівник 1 FMC Туреччина відповів, що Турецький Доктор 1 має тісні зв’язки з державними госпіталями, і  що вони «не в змозі розпочинати сварку з професором, розмиваючи його акції».

94. У або близько 2010 р. FMC Туреччина придбала акції Турецького Доктора 1  в спільному підприємстві вартістю у приблизно  356 000 доларів (які були приховані шляхом здійснення платежу Турецькому Доктору 1 через колишнього  дистриб’ютора FMC Туреччина), частково на підставі набору пацієнтів. FMC Туреччина та FMC ніколи не вимагали від Турецького Доктора 1 оплати його акцій у спільному підприємстві, що принесло  356 000 доларів прибутку  Турецькому Доктору 1.

95. У другому прикладі, приблизно у червні 2012 р., FMC Туреччина вступила у спільне підприємство 2 з Турецьким Доктором 2.  FMC Туреччина розуміла, що не може найняти  Турецького Доктора 2 в якості працівника, але обійшла цю проблему вступивши з ним у  відносини спільного підприємства. Насправді, FMC Туреччина сплатила замість Турецького Доктора 2 його початковий внесок до капіталу у  20%, що становило приблизно  111 000 доларів. У запиті FMC Туреччина на схвалення до Правління  FMC зазначено, що Турецький Доктор 2 заплатить за свої акції шляхом відрахування  прибутку від майбутнього продажу  20% у спільному підприємстві  замість безпосередньої сплати. Турецький Доктор 2 ніколи не платив за свої акції шляхом запропонованого відрахування.
96. Приблизно у серпні 2012 р.  FMC уклала угоду на покупку акцій щодо покупки 20% частки  Турецького Доктора 2, у зв’язку з тим, що Турецький Доктор 2 подвоїв кількість пацієнтів,  що лікувались в клініці. У відповідності до угоди на покупку акцій, Турецький Доктор 2 також отримав приблизно  63 000 доларів   між 2012 та 2013 р.р. на підставі кількості пролікованих пацієнтів. На додаток до цих платежів, приблизно у 2014 р.  FMC Туреччина придбала  акції Турецького Доктора 2  у спільному підприємстві на суму у приблизно  451 000 доларів, не вимагаючи  від Турецького Доктора 2 сплати за його акції. Таким чином,   спільне підприємство слугувало  FMC засобом сплатити Турецькому Доктору 2 приблизно  451 000 доларів за направлення  пацієнтів з державної клініки, в якій він працював, до  клініки FMC.

97. В результаті нестачі у FMC  адекватних внутрішніх засобів управління, неналежні платежі робились докторам на державній службі в Туреччині через спільні підприємства, і таким чином FMC отримала вигоди на приблизно  1.3 мільйонів доларів  впродовж відповідного періоду.

Західна Африка
Відповідні юридичні та фізичні особи  
98. Операції FMC  у Західній Африці підпадають під відповідальність ЄССА підрозділу FMC. FMC здійснювала операції в Західній Африці через працівників FMC, що знаходились у  Німеччині та Марокко,  і ці працівники FMC надавали FMC послуги та продукцію франкомовній частині Західної Африки, включно із Беніном, Буркіна - Фасо, Камеруном, Кот-д'Івуаром, Нігером, Габоном, Чад та Сенегалом.  FMC Німеччина та її працівники були «агентами»   емітента в значенні, вказаному в ЗБЗЕК, Розділ 15, Кодексі законів Сполучених Штатів Америки, Розділ 78dd-1(a).

99. «Державний Госпіталь Габону 1» - це юридична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, яка була державним та контрольованим державою госпіталем, розташований у м. Лібревіль, Габон.

100. «Працівник 1 Державного Госпіталю Габону» - це фізична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, є керівником високого рангу у  Державному Госпіталі Габону 1,  відповідальним за фінанси.

101. «Працівник 2 Державного Госпіталю Габону» - це фізична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, є керівником високого рангу у  Державному Госпіталі Габону 1, відповідальним за бухгалтерію.

102. «Працівник 3 Державного Госпіталю Габону» - це фізична особа, чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, є керівником високого рангу у  Державному Госпіталі Габону 1, відповідальним за бухгалтерію.

103. «Працівник 4 Державного Госпіталю Габону» - це фізична особа,  чиї ідентифікаційні дані відомі  Міністерству та FMC, є технічним працівником у Державному Госпіталі Габону 1.

Поведінка у Західній Африці
104. Між 2007 р. та 2016 р. FMC свідомо платила хабарі державним посадовим особам, що працюють в медичній галузі Габону та інших країнах Західної Африки  для отримання та збереження бізнесу, зокрема,  робила прямі платежі, приховувала платежі за допомогою третіх сторін, а також приховувала платежі через дистриб’юторів – треті сторони.

105. Наприклад, в якості частини схеми, працівники FMC зустрічались із представниками Державного Госпіталю Габону 1 та пропонували п’ятирічну угоду, що включала «ціни плюс комісія»,  яку б отримали посадові особи за кожен проданий комплект.  Приблизно 20 жовтня 2006 р.   працівник FMC,  відповідальний за продажі у Західній Африці звітував Працівнику 1 FMC, зазначаючи, що угода забезпечила б  комісію 12 Євро за кожен проданий комплект, що розумілось як «комісія за трьох осіб, які  підписують договір з нами».
106. Приблизно у  січні 2007 р.  FMC та Державний Госпіталь Габону 1 уклали п’ятирічний договір, за яким FMC мала надавати 10 000 комплектів на рік за ціною  72 Євро  за комплект. Договір був підписаний Працівником 1 FMC, іншим працівником FMC, Працівником 1 Державного Госпіталю Габону, Працівником 2 Державного Госпіталю Габону та Працівником 3 Державного Госпіталю Габону. В обмін на їх допомогу в отриманні цього договору, працівники FMC направили приблизно  400 000 доларів посадовим особам Державного Госпіталю  Габону 1 через фіктивні угоди на консультаційні послуги,   призначені для приховування  «комісій».

107. Комісійні платежі були занесені до рахунку у головній бухгалтерській книзі за статтею, якщо перекласти на англійську,  «Резерв на експортні комісії», коли  фактично  це були хабарі.

108. Приблизно у лютому 2009 р. FMC уклала новий договір з Державним Госпіталем Габону 1. Договір забезпечував мінімальну покупку Державним Госпіталем Габону  13 000 комплектів на рік  впродовж п’яти років із новою вартістю одного комплекта у  92,5 Євро.

109. Приблизно влітку 2010 р. FMC уклала угоду на надання послуг з Компанією B. Угода на надання послуг була підписана двома  керівниками FMC та  керівником Компанії B  та була датована заднім числом -  січнем 2009 р. За цією Угодою FMC сплачувала Компанії B  800 Євро на день за уявні  послуги в Західній Африці. В реальності метою платежів Компанії B було прикрити «комісійні» державним працівникам, які раніше  отримали безпосередні  платежі від FMC, а також винагороду у 15% для Компанії Б.

110. На додаток до поведінки у Габоні, зазначеної вище, між 2010 р. та 2013 р.  FMC сплатила Компанії Б подібні неналежні «комісійні» платежі працівникам державного госпіталю у країнах Західної Африки, таких як  Бенін, Буркіна - Фасо, Камерун, Кот-д'Івуар та Нігер. Далі, між 2010 р. та  2012 р.  FMC також сплатила Компанія В для сплати неналежних «комісійних» платежів працівникам державного госпіталю в Камеруні.

111. В кінці кінців, приблизно у серпні 2012 р.  FMC перевела ці схеми з  угод  на надання послуг на дистриб’юторську модель з Компанією Б та уклала новий договір з МОЗ  Габону,  зазначаючи, що продажі можуть йти  через Компанію Б. За цим договором Компанія Б мала б тепер розповсюджувати продукцію FMC МОЗ Габону в якості  кондуїтної компанії. Бухгалтерські записи доводять, що Компанія Б фактично не займалась дистрибуцією продукції FMC і FMC продовжувала поставляти продукцію безпосередньо МОЗ. Неналежні «комісійні» платежі  працівникам державного госпіталю продовжували приховуватись під ціною за комплект. Наприклад, Компанія Б виставила інвойс Державному Госпіталю Габону 1 на 92,50 Євро за комплект, тоді як FMC виставила інвойс Компанії Б лише на   54 Євро за комплект, таким чином дозволяючи Компанії Б залишити собі різницю  у  38,50 Євро за комплект. Відносини FMC з Компанією Б продовжувались приблизно до 2016 р.

112. В результаті неналежних платежів, сплачених докторам на державній службі в Західній Африці через прямі платежі, приховування платежів за допомогою третіх сторін, а також приховування платежів за допомогою дистриб’юторів – треті сторони, FMC отримала прибутку приблизно  у 56.7 мільйонів доларів  впродовж відповідного періоду.

ДОДАТОК Б
КОРПОРАТИВНА програма дотримання законів та нормативних актів
Для виправлення будь-яких дефектів  у своїх внутрішніх засобах управління, кодексі дотримання норм та законів, політиках та процедурах у зв’язку з дотриманням  Закону США про боротьбу із зовнішньоекономічною корупцією («ЗБЗЕК»), 15 U.S.C. §§ 78dd-1, et seq., та інших застосовних антикорупційних законів, «Fresenius Medical Care AG & Co. KGaA» («Компанія») погоджується продовжувати поводитись чином, сумісним зі всіма її зобов’язаннями за цією Угодою, відповідними оглядами її поточних внутрішніх засобів управління, політик та  процедур.

Де це необхідно та доцільно, Компанія погоджується прийняти нові або змінити існуючі внутрішні засоби управління, кодекс дотримання норм та законів, політик та процедур для забезпечення підтримки:

(1)  системи внутрішніх бухгалтерських засобів управління, створених для забезпечення того, що  Компанія веде чесні та точні бухгалтерські книги, записи та рахунки; та (б)   надійної антикорупційної програми дотримання законів та нормативних актів, що включає політик та процедури, створені для того, щоб відслідкувати та виправляти  порушення ЗБЗЕК та інших застосовних антикорупційних законів. Як мінімум, це має включати, не обмежуючись цим, наступні елементи в тій мірі, в якій вони вже не є частиною  існуючих внутрішніх засобів управління, кодексу дотримання норм та законів, політик  та процедур Компанії:

Зобов’язання високого рівня
1. Компанія забезпечить, щоб її Правління надавало сильну  та видиму  підтримку та відданість своїй корпоративній політиці, направленій проти порушення антикорупційних законів, та її кодексу дотримання норм та законів.
Політики та процедури
2. Компанія розробить та введе в дію  чітко визначену та видиму  корпоративну політику,  направлену проти порушення ЗБЗЕК та інших подібних застосовних іноземних законів  (разом -   «антикорупційні  закони»),  і така  політика  буде включена до   письмового кодексу дотримання норм та законів.

3. Компанія розробить та введе в дію  політики та процедури дотримання законів та нормативних актів,  створені для зменшення  можливості порушення антикорупційних законів та  кодексу дотримання норм та законів, і Компанія прийме відповідні заходи  для сприяння та підтримки дотримання стандартів етики та політики і процедур  дотримання законів та нормативних актів, направлених проти порушення антикорупційних законів персоналом Компанії усіх рівнів. Такі антикорупційні політики та процедури повинні застосовуватися до всіх  директорів, посадових осіб та працівників, і, де це необхідно та доцільно, зовнішніх сторін, які діють від імені Компанії в іноземній юрисдикції, включаючи, але не обмежуючись цим, агентами та посередниками, консультантами, представниками, дистриб’юторами, партнерами, підрядниками та постачальниками, партнерами консорціумів та спільних підприємств  (разом -  «агенти та бізнес партнери»). Компанія має повідомити всіх працівників, що дотримання політик  та процедур є обов’язком  фізичних осіб компанії всіх рівнів. Такі політики та процедури мають бути направлені проти:

1. подарунків;

2. розваг та пов’язаних з цим витрат;

3. подорожей клієнтів;

4. політичних пожертв;

5. пожертв благодійним організаціям та спонсорства;

6. платежів для спрощення формальностей; 

7. клопотань та здирництва.

4. Компанія забезпечить, що  її система фінансових та бухгалтерських процедур, включно із системою  внутрішніх засобів управління, спроектованих для гарантування  ведення належних та точних  бухгалтерських книг, записів та рахунків.  Ця система має бути спроектована для надання обґрунтованої впевненості у тому, що:
1. транзакції здійснюються згідно із загальним або конкретним дозволом  керівництва;

2. транзакції фіксуються як необхідні для дозволу підготовки  фінансових заяв  у відповідності до загальноприйнятих бухгалтерських принципів або  будь-яких інших критеріїв,  застосовних до  таких заяв, а також підтримання  звітності за активи;

3. доступ до активів дозволяється виключно згідно із загальним або конкретним дозволом  керівництва; 
4. письмова звітність за активи порівнюється з існуючими активами через розумні інтервали та вживаються відповідні дії по відношенню до будь-яких розбіжностей.

Періодичний   Огляд Стосовно Ризиків
5. Компанія розробить ці політики та процедури дотримання законів та нормативних актів на підставі періодичної оцінки ризиків, враховуючи індивідуальні  обставини Компанії, зокрема,  ризики дачі хабаря іноземній посадовій особі, з якими може стикнутись Компанія, включно із, але не обмежуючись цим, її географічною організацією, взаємодією з різноманітними типами та рівнями  посадових осіб, секторами промисловості, в яких вона працює, участь в угодах про спільне підприємство, важливістю отримання ліцензій та дозволів  для проведення операцій Компанії, рівнем урядового контролю та перевірок, а також обсягом та важливістю   проходження товарів та  персоналу через  митницю та імміграційні пункти.

6. Компанія має переглядати свої політики та процедури дотримання антикорупційних законів не менш ніж щорічно та оновлювати їх  відповідним чином для забезпечення їх постійної ефективності, приймаючи до уваги відповідні зміни у цій сфері та розвиток міжнародних та галузевих стандартів.

Належний нагляд та  Незалежність
7. Компанія покладе відповідальність на одного або декількох старших  корпоративних керівників Компанії за  запровадження та нагляд за  кодексом дотримання корупційних норм та законів, політик та процедур Компанії. Така/і корпоративна посадова особа(и) повинна/і мати право звітувати безпосередньо незалежним органам моніторингу, включно із органами внутрішнього аудиту, Правлінням Компанії  або будь-яким відповідним  комітетом Правління, а також  повинна/і мати адекватний рівень автономності від керівництва, а також достатні ресурси та право на підтримання такої автономності.

Навчання та Інструкції
8. Компанія запровадить механізми,  створені для гарантії того, що її  кодекс дотримання норм та законів, політики та процедури  ефективним чином доведені до відома всіх директорів, посадових осіб, працівників, та, де це необхідно та доцільно, агентам та бізнес партнерам. Ці механізми включають: (a) періодичне навчання всіх директорів та посадових осіб, всіх працівників, що перебувають на керівних або відповідальних посадах, а також посадах, які вимагають такого навчання (наприклад, відділ внутрішнього аудиту, відділ продажів, юридичний відділ, відділ відповідності, фінансовий відділ), або посадах, які становлять корупційний ризик для  Компанії, і, де це необхідно та доцільно, агентів та бізнес партнерів; (б) відповідні засвідчення всіма  такими директорами, посадовими особами, працівниками, агентами  та бізнес партнерами, які засвідчують відповідність вимогам  навчання.

9. Компанія підтримуватиме, або, де це необхідно, встановить ефективну систему надання інструкцій  та порад директорам, посадовим особам, працівникам, та, де це необхідно та доцільно, агентам та бізнес партнерам, стосовно відповідності  кодексу дотримання антикорупційних норм та законів, політик та процедур Компанії, включно із випадками, коли їм потрібна термінова порада або коли вони знаходяться у будь-якій іноземній юрисдикції, в якій працює  Компанія.

Внутрішнє Звітування та  Розслідування
10. Компанія підтримуватиме, або, де це необхідно, встановить ефективну систему   внутрішнього і, де це можливо, конфіденційне звітування, а також захист директорів, посадових осіб, працівників, і, де це доцільно, агентів та  бізнес партнерів стосовно порушення антикорупційних законів або  кодексу дотримання антикорупційних норм та законів, політик  та процедур  Компанії.

11. Компанія підтримуватиме, або,  де це необхідно, встановить ефективний та надійний  процес з достатніми ресурсами для реагування, дослідження та документування підозр в порушенні антикорупційних законів або  кодексу дотримання антикорупційних норм та законів, політик та процедур Компанії.

Примусове виконання та  Дисципліна
12. Компанія запровадить механізми,  призначені для ефективного виконання її кодексу дотримання норм та законів, політик та процедур, включно із належним стимулюванням дотримання та  накладення дисциплінарних стягнень за порушення.

13. Компанія встановить належні дисциплінарні процедури для реагування на, між іншим, порушення антикорупційних законів та кодексу дотримання антикорупційних норм та законів, політик та процедур Компанії директорами, посадовими особами та працівниками Компанії. Такі процедури повинні застосовуватись належним чином та на постійній основі, незалежно від посади або поважності директора, посадової особи, або працівника. Компанія має запровадити процедури для гарантії того, що якщо буде виявлено  порушення, будуть вжиті розумні кроки для  виправлення шкоди, нанесеної таким порушенням, а також гарантії того, що належні кроки будуть зроблені для попередження  подібних порушень у майбутньому, включно із оцінкою внутрішніх засобів управління, кодексу дотримання норм та законів, політик та процедур  та внесення змін, необхідних для  гарантії ефективності загальної  антикорупційної програми дотримання законів та нормативних актів.
Відносини з третіми сторонами
14. Компанія запровадить належну перевірку ризиків та  виконання вимог, пов’язаних з  утриманням та  наглядом за всіма агентами та бізнес партнерами, включно із:

1. Належним чином задокументованою перевіркою, пов’язаною із  наймом та  належним та регулярним  наглядом за  агентами та бізнес партнерами;

2. Інформуванням агентів та бізнес партнерів про відданість  Компанії дотриманню антикорупційних законів  та  кодексу дотримання антикорупційних норм та законів, політик та процедур Компанії; 
3. Досягнення такої ж відданості з боку агентів та бізнес партнерів.

15. Де це необхідно та доцільно, Компанія включатиме стандартні положення в угоди, договори та їх поновлення з усіма агентами та бізнес партнерами, які, обґрунтовано,  повинні попередити порушення антикорупційних законів, які можуть, в залежності від обставин, включати: (a) антикорупційні заяви та зобов’язання,  що стосуються дотримання антикорупційних законів; (б) право на проведення аудитів бухгалтерських книг та записів агента або бізнес партнера для гарантії дотримання вищезазначеного; (в) право на  розірвання відносин з агентом або бізнес партнером в результаті будь-якого порушення антикорупційних законів, кодексу дотримання норм та законів, політик та процедур Компанії  або заяв  та зобов’язань,   пов’язаних з такими питаннями.

Злиття та Придбання
16. Компанія розробить та запровадить  політики та процедури злиття  та придбання, що вимагають, щоб Компанія проводила належну перевірку ризиків  у стосунку до потенційних нових суб’єктів господарства, включно із належною перевіркою ЗБЗЕК та антикорупційною перевіркою персоналом юридичного відділу, бухгалтерії та відділу перевірки відповідності.
17. Компанія забезпечить якнайшвидше застосування кодексу дотримання норм та законів, політик та процедур Компанії стосовно  антикорупційних законів до новопридбаних  бізнесів або підприємств,  що злились з Компанією, і  своєчасно:

1. Проведе навчання для директорів, посадових осіб, працівників, агентів  та бізнес партнерів, що відповідають вимогам пункту 8 вище,  дотриманню  антикорупційних законів та кодексу дотримання норм та законів, політик та процедур Компанії по відношенню до антикорупційних законів; 
2. Там де є відповідні гарантії, проведе  аудит на предмет дотримання ЗБЗЕК  усіх новопридбаних та злитих компаній настільки швидко, наскільки це можливо.
Моніторинг та Тестування
18. Компанія проводитиме періодичний огляд  та тестування свого кодексу дотримання антикорупційних норм та законів, політик та  процедур, створених для оцінки  та покращення їх ефективності у попередженні та  виявлення порушення антикорупційних законів та   антикорупційного кодексу, політик та процедур Компанії, приймаючи до уваги відповідні  зміни у галузі та розвиток міжнародних та галузевих  стандартів.

ДОДАТОК В  

КОРПОРАТИВНЕ ЗВІТУВАННЯ ЩОДО ВІДПОВІДНОСТІ  

НЕЗАЛЕЖНИЙ контролер 

дотримання законів та нормативних актів
Обов’язки та повноваження Незалежного контролера дотримання законів та нормативних актів («Контролер»), а також  зобов’язання «Fresenius Medical Care AG & Co. KGaA» («Компанія»), від імені самої компанії та її дочірніх та афілійованих компаній по відношенню до Контролера  та Міністерства юстиції Сполучених Штатів Америки, Кримінального відділу, Сектору боротьби із шахрайством та Окружної федеральної прокуратури  округу Массачусетс (разом -  «Міністерство») зазначені нижче:

1. Компанія утримуватиме Контролера впродовж періоду щонайменше два роки («Термін виконання обов’язків Контролера»), доки не будуть достроково припинені положення пункту 3 Угоди про відмову від судового переслідування  («Угода»). Згідно з певними умовами, зазначеними нижче, які, на власний розсуд Міністерства, передбачають  подовження Терміну виконання обов’язків Контролера, Контролер має продовжувати виконувати свої функції допоки не будуть задоволені  критерії  пунктів 19-20 нижче або допоки не закінчиться термін дії  Угоди, в залежності від того, що станеться раніше.

Мандат Контролера 
2. Основною відповідальністю Контролера є оцінка та контроль виконання Компанією умов Угоди, включно із корпоративною програмою дотримання законів та нормативних актів, зазначеною у Додатку B, для конкретного вирішення та зменшення ризику будь-якого повторення порушення Компанією. Впродовж Терміну виконання обов’язків Контролера  Контролер оцінюватиме, чином, зазначеним нижче, ефективність внутрішніх бухгалтерських засобів управління та фінансового звітування щодо політик та процедур Компанії, настільки наскільки вони відносяться до поточного виконання  Компанією ЗБЗЕК та інших застосовних антикорупційних законів (разом – «антикорупційні закони»), за виключенням «Fresenius Medical Care Holdings, Inc.» та її дочірніх компаній, у тій мірі, в якій такі підприємства та/або їх працівники та агенти працюють виключно в межах Сполучених Штатів Америки, та  роблять такі обґрунтовані кроки, які, на їх думку, можуть бути необхідними для виконання нижчезазначеного мандату («Мандат»). Ніщо в цьому Мандаті не заважає Контролеру домагатись ознайомлення з програмою дотримання законів та нормативних актів Компанії у Сполучених Штатах Америки. Цей Мандат включає оцінку  відданості Правління  та старшого керівного складу та ефективного запровадження корпоративної програми дотримання законів та нормативних актів, описаної у Додатку Б до цієї Угоди.
Зобов’язання  Компанії
3. Компанія повинна цілковито співпрацювати з Контролером, а Контролер має повноваження робити обґрунтовані кроки,  які, на його/її думку, можуть бути необхідними для повної поінформованості про програму дотримання законів та нормативних актів Компанії  згідно із принципами, викладеними в тексті цього документу, та  застосовним правом, включно із застосовними законами та постановами щодо захисту даних та охорони труда. З цією метою Компанія повинна: полегшити доступ Контролера до документів та ресурсів Компанії; не обмежувати такий доступ, окрім передбаченого в пунктах 5-6; а також надавати інструкції  щодо застосовних місцевих законів (таких як  відповідні закони щодо захисту даних та охорони труда). Компанія має надати Контролеру доступ до всієї інформації, документів, записів, виробничих потужностей та працівників на запит Контролера, які підпадають під обсяг дії Мандату Контролера за цією Угодою. Компанія докладе усіх зусиль для надання  Контролеру доступу до  колишніх працівників Компанії та її продавців – третіх сторін, агентів та консультантів.

4. Будь - яке розголошення, зроблене Компанією Контролерові стосовно корупційних платежів, фальшивих бухгалтерських книг та записів, а також помилки у  внутрішньому бухгалтерському контролі, які не звільняють  Компанію від  застосовних зобов’язань  чесного розголошення  таких питань Міністерству у відповідності до Угоди.

Відмова у  Доступі
5. Сторони погоджуються з тим, що жодні  відносини, що виникають між повіреним та клієнтом, не повинні сформуватись  між Компанією та Контролером. У випадку, якщо Компанія бажає  відмовити Контролеру в доступі до інформації, документів, записів, виробничих потужностей або існуючих чи колишніх працівників Компанії, які можуть підлягати вимозі збереження таємниці, довіреної клієнтом своєму адвокату,  або доктрині захисту адвокатської таємниці, або якщо Компанія обґрунтовано вважає, що продукція іншим чином не відповідає  застосовному праву, Компанія має співпрацювати з Контролером для вирішення  питання до задоволення  Контролера.

6. Якщо питання не може бути вирішено, тоді, на запит Контролера, Компанія повинна буде своєчасно надати письмове повідомлення Контролеру та Міністерству. Таке повідомлення включатиме загальний опис характеру інформації, документів, записів, виробничих потужностей або існуючих чи колишніх працівників, у доступі до яких було відмовлено, а також юридичне підґрунтя відмови у  доступі. Тоді Міністерство може розглядати чи робити наступний запит щодо доступу до такої інформації, документів, записів, виробничих потужностей або працівників.

Координація Контролера  з Компанією та Огляд Методології
7. При виконанні Мандату, у тій мірі,   яка відповідатиме обставинам, Контролер має співпрацювати з персоналом Компанії, включно із радником Компанії, персоналом, відповідальним за дотриманням норм та законів,  та внутрішніми аудиторами, на постійній основі. Контролер може спиратись на результат  процесів Компанії, такі як результати досліджень, оглядів, відбору зразків та тестування методологій, аудитів та  аналізу,  проведених Компанією або  від її імені, а також  внутрішні ресурси Компанії (наприклад, юридичний відділ, відділ відповідності та внутрішнього аудиту), які можуть допомагати  Контролеру у виконанні Мандату, підвищуючи ефективність та ділячись знаннями про Компанію, за умови, що Контролер впевнений в якості таких ресурсів.

8. Огляди  Контролера  повинні ґрунтуватись на підході, основаному на оцінці ризиків, і таким чином від  Контролера не очікується проведення  всебічного огляду усіх бізнес - напрямів, всієї бізнес діяльності або всіх ринків. При виконанні Мандату  Контролер має зважити, наприклад, ризики, представлені: (a) країнами та галузями, в яких працює Компанія, окрім «Fresenius Medical Care Holdings, Inc.» та її дочірніх компаній, у тій мірі, в якій такі підприємства та/або їх працівники й агенти працюють виключно в межах Сполучених Штатів Америки; (б) існуючі або майбутні бізнес можливості та транзакції; (в) існуючі та потенційні бізнес партнери, включно із третіми сторонами та спільними підприємствами, а також ділове обґрунтування таких відносини; (г)  подарунки, подорожі та розваги при взаємодії Компанії з іноземними посадовими особами; та (ґ) залучення Компанії до взаємодії  з іноземними посадовими особами, включно із обсягати регулювання з боку іноземного уряду та нагляду за Компанією, такого як ліцензування та видача дозволів, а також вирішення Компанією митних та імміграційних питань при веденні  бізнес справ.

9. При проведенні оглядів на виконання Мандату, Контролер повинен сформулювати висновки на підставі, окрім іншого: (a) перевірки відповідних документів, включно з існуючими антикорупційними політиками та процедурами Компанії; (б) спостереження «на місці» за обраними  системами та процедурами Компанії на обраних ділянках, включно з внутрішніми бухгалтерськими засобами управління, ведення бухгалтерії та процедурами внутрішнього аудиту; (в) зустрічі та інтерв’ю з відповідними існуючими та, де це доцільно, колишніми директорами, посадовими особами, працівниками, бізнес партнерами, агентами  та іншими особами у взаємно зручний час та взаємно придатному місці; а також  (ґ) аналіз, дослідження та тестування програми дотримання законів та нормативних актів Компанії.

Письмові  Робочі Плани Контролера 
10. З метою виконання Мандату, впродовж Терміну виконання обов’язків Контролера, Контролер повинен провести початковий огляд та підготувати початковий звіт із  щонайменше одним подальшим оглядом та звітом, як зазначено  у пунктах 16-18 нижче. По відношенню до початкового звіту, після консультації з Компанією та Міністерством, Контролер має підготувати перший письмовий робочий план впродовж тридцяти (30) календарних днів з дня початку виконання своїх функцій, а Компанія і Міністерство повинні надати коментарі впродовж п’ятнадцяти (15) календарних днів після отримання письмового робочого плану. По відношенню до кожного подальшого звіту, після консультацій з Компанією та  Міністерством, Контролер має підготувати письмовий робочий план щонайменше за тридцять (30) календарних днів до початку огляду, і Компанія та Міністерство повинні надати коментарі впродовж п’ятнадцяти календарних днів після отримання письмового робочого плану. Будь-які  спори між  Компанією та  Контролером по відношенню до будь-якого письмового робочого плану будуть вирішуватись Міністерством на власний розсуд.

11. Всі письмовий робочі плани повинні містити, з достатньою мірою конкретики, характер діяльності Контролера, яку той здійснюватиме  на виконання Мандату, включно із письмовим запитом на документи. Робочий план Контролера  стосовно проведення початкового огляду включає здійснення кроків, які є обґрунтовано необхідними для проведення  ефективного початкового огляду згідно із Мандатом, включно зі формуванням розуміння, і мірі, яку Контролер вважатиме за належну, фактів та обставин, що оточують будь-яке попереднє  порушення ЗБЗЕК, що призвело до укладання цієї  Угоди, або будь-яких інших  застосовних антикорупційних законів. Про формуванні такого розуміння   Контролер спиратиметься, наскільки можливо, на наявну  інформацію та документи,  надані Компанією. Контролер не повинен робити власні запити стосовно історичних подій, які призвели до укладання цієї Угоди.

Початковий Огляд
12. Початковий огляд має розпочатись не пізніше, ніж шістдесят (60) календарних днів з дати  залучення Контролера (якщо інше не погоджено Компанією, Контролером та Міністерством). Контролер має видати письмовий звіт впродовж ста двадцяти календарних днів від часу початку початкового огляду із викладенням  оцінки Контролера та, за необхідності, рекомендацій, оформлених таким чином,  щоб підвищувати ефективність програми Компанії для гарантії дотримання антикорупційних законів. Контролер має радитись  з Компанією стосовно своїх отриманих даних та  рекомендацій на постійній основі, і повинен приймати до уваги коментарі та вхідну інформацію Компанії в тій мірі, в якій Контролер вважатиме за належне. Контролер може також вирішити надати чорновий варіант своїх звітів Компанії та Міністерству до їх остаточного завершення. Звіти Контролера  не повинні цитувати або описувати ретельно  історію або  політики, процедури та практики дотримання законів Компанії, радше вони повинні бути сфокусовані  на тих сферах, по відношенню до яких Контролер бажає надати рекомендації, якщо такі є, стосовно покращення, або які, на думку Контролера, заслуговують особливої уваги. Контролер має надати звіт Правлінню Компанії та одночасно передати  копії як (a) Заступнику голови підрозділу ЗБЗЕК, Сектор боротьби із шахрайством, Кримінальний відділ, Міністерство юстиції США, 1400 Нью – Йорк Авеню, Нью - Йорк, Бонд Білдінг, одинадцятий поверх, м. Вашингтон, округ Колумбія 20005; так і (б) Голові підрозділу економічних  злочинів, Окружна федеральна прокуратура, округ Массачусетс, Кортхауз Вей 1, сюїт 9200, м. Бостон, штат Массачусетс 02210. Після консультації з Компанією,  Контролер може подовжити період видачі початкового звіту на короткий  період часу з попереднього  письмового схвалення Міністерством.

13. Впродовж ста двадцяти (120) календарних днів після отримання початкового звіту  Контролера, Компанія має прийняти та запровадити всі рекомендації, зазначені у звіті, якщо тільки, впродовж тридцяти (30) календарних днів з часу отримання звіту Компанія не повідомить у письмовій формі Контролера та Міністерство про будь-які рекомендації, які Компанія вважає необґрунтовано обтяжливими, такими, що протирічать  застосовному праву або постанові, є непрактичними, занадто дорогими або іншим чином неналежними. Що стосується будь-яких таких рекомендацій, Компанія не повинна приймати такі рекомендації впродовж ста двадцяти (120) календарних днів з дня отримання   звіту, а замість того повинна запропонувати у письмовій формі Контролеру та Міністерству альтернативну політику, процедуру або систему, створену для досягнення  тієї ж мети. Що стосується будь-яких рекомендацій, стосовно яких Компанія та Контролер не досягли згоди, такі сторони повинні намагатись сумлінно досягти  угоди впродовж п’ятнадцяти (15) календарних днів після надання Компанією письмового повідомлення.
14. У випадку, якщо Компанія та Контролер не в змозі погодити  прийнятну альтернативну пропозицію, Компанія має своєчасно порадитись з Міністерством. Міністерство може розглянути рекомендації  Контролера  та  аргументи Компанії стосовно не прийняття рекомендацій при визначенні того чи  Компанія повністю виконала свої зобов’язання за цією Угодою. Поки триває таке визначення, від Компанії не вимагатиметься  запровадження жодних  рекомендацій, що оскаржуються.

15. Що стосується будь-яких рекомендацій, які, за визначенням Контролера, не можуть бути обґрунтовано  запроваджені впродовж ста двадцяти (120) календарних днів після отримання звіту, Контролер може подовжити  період  запровадження з попереднього письмового схвалення Міністерства.

Подальший Огляд
16. Подальший огляд має розпочатись не пізніше ста двадцяти (120) календарних днів після з дати видачі початкового звіту (якщо інше не погоджено Компанією, Контролером та Міністерством). Контролер має видати письмовий подальший звіт впродовж ста п’ятдесяти (150) календарних днів з дня початку подальшого огляду, із зазначенням  оцінки Контролера та, за необхідності, наданням рекомендацій таким самим чином, як зазначено  у пункту 12 по відношенню до початкового огляду. Контролер також повинен засвідчити чи програма дотримання законів та нормативних актів Компанії, включно із її політиками та процедурами, розумно продумана та запроваджена для запобігання та виявлення  порушень антикорупційних законів.  Після консультації з Компанією  Контролер може подовжити період видачі подальшого  звіту на короткий період часу  з попереднього письмового схвалення Міністерства.

17. Впродовж ста двадцяти (120) календарних днів після отримання подальшого звіту   Контролера, Компанія має прийняти та запровадити усі рекомендації, зазначені у звіті, якщо тільки, впродовж тридцяти (30) календарних днів після отримання звіту Компанія не повідомить у письмовій формі   Контролера та Міністерство про будь-які рекомендації, які Компанія вважає необґрунтовано обтяжливими, такими, що протирічать  застосовному праву або постанові, є непрактичними, занадто дорогими або іншим чином неналежними. Що стосується будь-яких таких рекомендацій, Компанія не повинна приймати такі рекомендації впродовж ста двадцяти (120) календарних днів з дня отримання звіту, але має запропонувати  Контролеру та Міністерству в письмовій формі альтернативну політику, процедуру або систему, створену для досягнення тієї ж мети. Що стосується будь-яких рекомендацій, стосовно яких Компанія та Контролер не досягли згоди, такі сторони повинні намагатись сумлінно досягти  угоди впродовж п’ятнадцяти (15) календарних днів після надання Компанією письмового повідомлення.

18. У випадку, якщо Компанія та Контролер не можуть дійти згоди стосовно прийнятної альтернативної  пропозиції, Компанія має своєчасно порадитись з Міністерством. Міністерство може розглянути рекомендації  Контролера та  та  аргументи Компанії стосовно не прийняття рекомендацій при визначенні того чи  Компанія повністю виконала свої зобов’язання за цією Угодою. Поки триває таке визначення, від Компанії не вимагатиметься  запровадження жодних  рекомендацій, що оскаржуються.

Сертифікація Відповідності та Припинення Виконання Обов’язків Контролера

19. По закінчення дев’яноста  (90) днів з дати видачі подальшого  звіту, якщо Контролер вважає, що  програма дотримання законів та нормативних актів Компанії є розумно створеною та  запровадженою для виявлення та попередження  порушення антикорупційних законів та  функціонує ефективно, Контролер має засвідчити виконання  Компанією її  зобов’язань з дотримання  за цією Угодою. Контролер має тоді подати  Міністерству  письмовий звіт («Звіт про сертифікацію») впродовж сорока (40) календарних днів. Звіт про сертифікацію повинен містити актуальний Огляд заходів з виправлення Компанії включно із станом запровадження рекомендацій Контролера, а також оцінку з застосування зусиль Компанії з виправлення. Звіт про сертифікацію також має рекомендувати обсяг майбутнього самостійного  звітування Компанії.  Також по закінченні ста двадцяти (120) календарних днів після видачі  подальшого звіту, Компанія повинна буде засвідчити  Міністерству у письмовій формі, з надсиланням копії  Контролеру, що Компанія прийняла та запровадила всі  рекомендації Контролера, зазначені у  початковому та подальшому звітах, або їх погоджені альтернативи. Контролер або Компанія можуть подовжити період видачі Звіту про сертифікацію Компанії з попереднього письмового схвалення Міністерства.
20. Тоді, коли Міністерство затвердить Звіт про сертифікацію Компанії, термін виконання обов’язків Контролера буде припинено  і Компанії буде дозволено самостійно звітувати   Міністерству щодо свого вдосконаленого виконання  зобов’язань у період терміну дії  цієї Угоди, що залишився. Міністерство, однак, залишає за собою право припинити термін виконання обов’язків Контролера при відсутності сертифікації з боку Контролера, після того як Компанія продемонструє, що  припинення, тим не менш, є в інтересах юстиції.

21. Якщо дозволено самостійно звітувати Міністерству, Компанія повинна буде після цього подавати Міністерству письмовий звіт кожні шість місяців, надаючи  повний актуальний опис її зусиль з виправлення, її пропозиції стосовно вдосконалення   внутрішніх бухгалтерських засобів управління, політик та процедур Компанії з метою забезпечення дотримання антикорупційних законів, а також запропонований обсяг  подальших  оглядів. Звіт буде переданий як (a) Заступнику голови підрозділу ЗБЗЕК, Сектор боротьби із шахрайством, Кримінальний відділ, Міністерство юстиції США, 1400 Нью – Йорк Авеню, Нью - Йорк, Бонд Білдінг, одинадцятий поверх, м. Вашингтон, округ Колумбія 20005; так і (б) Голові підрозділу економічних  злочинів, Окружна федеральна прокуратура, округ Массачусетс, Кортхауз Вей 1, сюїт 9200, м. Бостон, штат Массачусетс 02210, або його уповноваженому представнику. Компанія може подовжити період видачі самостійного звіту з попереднього письмового схвалення Міністерства.

Подовження Терміну Моніторингу 
22. Однак, якщо по закінченні дев’яноста (90) календарних днів  з дня видачі  подальшого звіту Міністерство зробить висновок про те, що Компанія, до того часу, не виконала задовільним чином  свої  зобов’язання дотримання за цією Угодою, Термін виконання обов’язків Контролера буде подовжено на обґрунтований період часу, що не має перевищувати одного року.

23. За таких обставин Контролер повинен буде розпочати другий подальший огляд не пізніше шістдесяти (60) календарних днів після того, як Міністерство зробить висновок про те, що Компанія не виконала задовільним чином  свої  зобов’язання дотримання за цією Угодою (якщо тільки інше не було погоджено Компанією,  Контролером та Міністерством). Контролер має відати  письмовий подальший звіт впродовж ста двадцяти (120) календарних днів з дня початку другого подальшого огляду таким самим чином, як зазначено у пункті 12 по відношенню до початкового огляду,  та згідно із процедурами, передбаченими для подальших звітів, зазначених у пунктах 16-18. Після цього має бути прийняти рішення щодо припинення терміну виконання обов’язків Контролера згідно із пунктами 19-20.

24. Якщо після завершення другого  подальшого огляду Міністерство знов зробить висновок про те, що Компанія не виконала задовільним чином свої зобов’язання за цією Угодою по відношенню до Мандату Контролера, тоді Термін виконання обов’язків Контролера має бути подовжено до закінчення терміну дії Угоди, і Контролер повинен буде розпочати третій подальший огляд впродовж шістдесят (60) календарних днів після Міністерство зробить висновок про те, що Компанія не виконала задовільним чином  свої  зобов’язання дотримання за цією Угодою (якщо інше не буде погоджено Компанією, Контролером та Міністерством). Контролер повинен буде видати письмовий подальший звіт впродовж ста двадцяти (120) календарних днів з дати початку  третього подальшого огляду не виконала задовільним чином  свої  зобов’язання дотримання за цією Угодою, зазначені у пункті 12 по відношенню до початкового огляду,  та згідно із процедурами, передбаченими для подальших звітів у  пунктах 16-18.

Виявлення Контролером Потенційного або Фактичного Порушення
25. (a)
Окрім визначеного  нижче у підпунктах (б) та (в), якщо тільки Контролер виявить впродовж терміну виконання своїх обов’язків, що:

· неналежні платежі чи будь-які цінності були запропоновані, обіцяні, зроблені або уповноважені будь-якою юридичною особою або особою зі складу Компанії,  або будь-якою юридичною особою або особою, яка працює, безпосередньо чи опосередковано, від імені Компанії;

· Компанія веде фальшиві бухгалтерські книги, записи або рахунки ; або,

· Компанія не запровадила систему  внутрішніх бухгалтерських засобів управління, які були б достатніми для точного відображення  транзакцій Компанії

(разом -  «Потенційне порушення»), Контролер повинен буде негайно звітувати про  Потенційне Порушення  Генеральному раднику, Інспектору внутрішнього нагляду за дотриманням  та/або Аудиторському Комітету для подальших дій стосовно Компанії, якщо тільки Потенційне Порушення вже не було таким чином розголошено. Контролер також може звітувати про Потенційне Порушення   Міністерству у будь-який час, а також має звітувати про Потенційне Порушення  Міністерству, коли останнє робитиме запити стосовно інформації.

(2) Якщо Контролер вважає, що будь-яке Потенційне Порушення фактично сталося або може становити  кримінальне або регулятивне  порушення («Фактичне порушення»), Контролер повинен буде негайно звітувати про  Фактичне порушення Міністерству. Якщо Контролер виявить Фактичне порушення, Контролер повинен буде розголосити Фактичне порушення виключно Міністерству, і, у таких випадках, розголошення Фактичного порушення Генеральному раднику, Інспектору внутрішнього нагляду за дотриманням  та/або Аудиторському Комітету Компанії має відбуватись  так, як Міністерство та  Контролер вважатимуть за належне за відповідних обставин.

(3) Контролер має зазначити у своїх  звітах доцільність реагування Компанії на розголошене  Потенційне порушення або Фактичне порушення, незалежно від того чи воно було раніше розголошене Міністерству або ні. Також, якщо Компанія або будь-яка інша юридична особа чи особа, що працює  безпосередньо чи опосередковано від імені Компанії приховує інформацію, необхідну для  виконання обов’язків  Контролера і Контролер вважає,  що таке приховування є необґрунтованим, Контролер також повинен буде негайно розголосити цей факт Міністерству та зазначити нерозголошення   необхідної інформації  Компанією  у своїх звітах.

(4) Компанія чи будь-хто, хто дії від її імені, не повинен вчиняти жодні дії  для помсти  Контролеру за будь-яке таке розголошення  чи з будь-якої іншої причини.

Зустрічі Впродовж Терміну Виконання Обов’язків Контролера

26. Контролер має зустрічатись з Міністерством впродовж тридцяти (30) календарних днів після надання кожного звіту   Міністерству для обговорення такого звіту, після чого має відбутись зустріч  між Міністерством, Контролером та  Компанією.

27. Щонайменше щорічно, та більш часто, якщо це доцільно, представники Компанії та Міністерства повинні зустрічатись  для обговорення терміну виконання обов’язків Контролера та будь-яких пропозицій, коментарів або покращень, які Компанія може бажати обговорити або запропонувати  Міністерству, включно із тими, що мають відношення до обсягу або вартості виконання обов’язків Контролера.

Конфіденційність Звітів  Контролера
28. Звіти, вірогідно, включатимуть  службову, фінансову, конфіденційну та конкурентну бізнес інформацію. Більш того, публічне розголошення звітів  може перешкоджати співробітництву або перешкоджати поточним або потенційним урядовим  розслідуванням і, таким чином,  нанести шкоду  цілям виконання обов’язків Контролера. З цією метою, окрім іншого,   звіти та їх зміст залишатимуться непублічними, окрім якщо інше буде погоджено  сторонами у письмовій формі, або за виключенням у тій мірі, в якій таке Міністерство визначить на власний розсуд, що таке розголошення посприяє  виконанню  обов’язків Міністерства, або якщо таке розголошення вимагатиметься законом.
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